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[bookmark: _hb6ks6k4x60g]ВВЕДЕНИЕ

Рис является одним из основных сельскохозяйственных растений, выращиваемых в Камбодже. Как и в других странах Восточной и Юго-Восточной Азии, рис составляет основу рациона кхмеров и важную часть традиционного уклада жизни. 
Древняя традиция рисоводства нашла отражение в культуре и религии народов, населяющих Камбоджу. Весь цикл выращивания риса сопровождается обрядами и ритуалами. К сожалению, некоторые из таких традиций могут быть утеряны в ближайшем будущем. Механизация обработки земли и сбора урожая в Камбодже продолжает набирать обороты. Три четверти пахотных земель в Камбодже обрабатываются при помощи тракторов, а сбор урожая осуществляется при помощи комбайнов .
В таких условиях особую значимость приобретают исследования традиционных аграрных практик и ритуалов. В данной работе помимо лексики, связанной с выращиванием риса, приводятся сведения о религиозном и обрядовом символизме, которым наделяют рис в Камбодже. Комплексное рассмотрение различных аспектов культивации риса, относящихся как к материальной, так и духовной культуре позволит наиболее полно охватить лексику в данной сфере. 
Объектом данного исследования является аграрная и обрядовая лексика кхмерского языка.  
Предмет исследования – лексика кхмерского языка, связанная с культивацией риса и его использованием в ритуале. 
Целью данной курсовой работы является обобщение сведений о важнейших аспектах выращивания риса в Камбодже и их отражении в кхмерском языке. Эта цель определяет и основные задачи нашего исследования. Они могут быть сформулированы следующим образом:

· изучение истории культивирования риса на территории современной Камбоджи; 
· сбор и систематизация лексики кхмерского языка, связанной с рисом; 
· выявление особенностей, присущих кхмерскому божеству риса;
· описание основных ритуальных практик, связанных с рисом. 
При работе над данной темой мы использовали три группы источников:
1) Исследования кхмерских и европейских и американских ученых, посвященных изучению лингвистических и антропологических аспектов рисоводства в Камбодже и ЮВА. Ниже мы охарактеризуем этот источник более подробно.
2) Интернет-источники, представленные статьями из онлайн СМИ и веб-сайтами. Отдельно следует указать на ресурс «Sealang Projects»  (http://sealang.net/), на котором доступны двуязычные словари кхмерского языка (кхмерско-английские), а также классический толковый словарь кхмерского языка под редакцией Тюан Ната. На этом же ресурсе доступна большая база данных по мон-кхмерским языкам, которую мы также активно использовали.
3) Видео-материалы и изображения, доступные в интернете. 
Возвращаясь  к первой группе источников следует отметить, наиболее широко наиболее широко интересующая нас тематика представлена в работах зарубежных авторов. П. Бэллвуд[footnoteRef:1], Д.К. Фуллер[footnoteRef:2], Ж. Ван Дрием[footnoteRef:3] концентрируют внимание на истоках одомашнивания риса в Азии и распространении его культивации. В работах Л. Сагарта[footnoteRef:4][footnoteRef:5] и М. Ферлюса[footnoteRef:6]  изучается лингвистический аспект распространения культивации риса по Восточной и Юго-Восточной Азии, а также выдвигаются предположения об этимологии слова ‘рис’. Теория о рапространенности культивирования таро, предшествовавшего культивированию риса в ЮВА, выдвигается в работе М. Ферлюса[footnoteRef:7]. М. Витцель[footnoteRef:8] освещает историю некоторых индийских растений (в том числе риса) с лингвистической точки зрения. Наиболее значимым трудом, посвященным всестороннему исследованию аграрных обрядов жителей Камбоджи, остается остается трехтомное издание Э.П. Масперо[footnoteRef:9]. Некоторые сведения о мифологии Камбоджи можно подчерпнуть из работы И. Боннефуа[footnoteRef:10]. Б.Я. Тервиль[footnoteRef:11] обращается к культурному наследию народов Индокитайского полуострова с целью анализа мотивов, содержащихся в мифах о происхождении риса. Нарасет Писитпанпорн[footnoteRef:12] описывает лексическую составляющую сельскохозяйственного цикла кхмеров, возделывающих рис и проживающих в Таиланде. Об особенностях культивации риса и отводимой ему роли в других странах Азии пишут С. Д. Шарма[footnoteRef:13] и Р. Гамильтон[footnoteRef:14]. Кхмерский исследователь Пхын Сомнанг[footnoteRef:15] изучает значимость риса в традиционной культуре Камбоджи. Традицонные кхмерские орудия труда описаны в работе Ли Даравутха и Ингрид Муан[footnoteRef:16]. Несмотря на интерес кхмерских авторов в традиционной культуре, на сегодняшний день не существует работы, в которой рисоводческая лексика была бы представлена в полном объеме и систематизирована. Сведения об отдельных видах сельскохозяйственных орудий труда и ритуальных практик можно найти на посвященном кхмерской культуре интернет-портале «Yosothor», где, в частности, можно найти выпуски культорологического альманаха  «Khmer Renaissance»[footnoteRef:17], выходящем под редакцией крупного кхмерского филолога и антрополога Анг Тюлиана. [1:  Bellwod P. The Checkered Prehistory of Rice Movement Southwards as a Domesticated Cereal – from the Yangzi to the Equator / P. Bellwood // Rice. 2011. Vol. 4 Issue 3. P. 93-103.]  [2:  Fuller D. Q. Pathways to Asian Civilizations: Tracing the Origins and Spread of Rice and Rice Cultures / D. Q. Fuller // Rice. 2011. Vol.4 Issue 3. P. 78-92.]  [3:  Driem G. V. The ethnolinguistic identity of the domesticators of Asian rice / G. V. Driem // C. R. Palevol. 2012. 11 (2). P. 117-132.]  [4:  Sagart L. The vocabulary of cereal cultivation and the phylogeny of East Asian languages / L. Sagart // Bulletin of the Indo-Pacific Prehistory Association, Indo-Pacific Prehistory Association. 2003. 23 (1). P.127-136.]  [5:  Sagart L. How many independent rice vocabularies in Asia? / L. Sagart // Rice. 2011. Vol.4 Issue 3. P. 121–133.]  [6:  Ferlus M. The Austroasiatic vocabulary for rice: its Origin and Expansion / M. Ferlus // Journal of the South East Asian linguistic society. 2010. Vol. 3 Issue 2. P. 61-76. ]  [7:  Ferlus M. Du taro ou riz en Asie du Sud-Est, petite histoire d’un glissement sémantique / M. Ferlus // The Mon-Khmer Studies Journal. 1996. Vol. 25. P. 39-49.]  [8:  Witzel M. The linguistic history of some Indian domestic plants / M. Witzel // Journal of BioSciences. 2009. 34(6). P. 829-833.]  [9:  Poree-Maspero E. Études sur les rites agraires des Cambodgiens. 3 vol. Paris, Mouton (EPHE, VIe section, coll. «Le monde d’outre-mer présent et passé»). 1962-1969. 988 p. ]  [10:  Bonnefoy Y. Asian Mythologies. 1993. 376 p.]  [11:  Terwiel B. J. Rice in Southeast Asian Myth and Rituial / B. J. Terwiel // Contributions to Southeast Asian Ethnography.1994. N10. 36 p.]  [12:  Naraset Pisitpanporn. The Khmer rice cycle / Naraset Pisitpanporn // Mon-Khmer studies. 1994. Vol 24. P. 69-91. ]  [13:  Sharma S.D. Rice: origin, antiquity and history. 2010. 580 p.]  [14:  Hamilton R. The Art of Rice: Spirit and Sustenance in Asia. 2003. 560 p.]  [15:  ភិន សំណាង. ស្រូវក្នុងប្រពៃណីខ្មែរ:. 2011. 114 p.]  [16:  Daravuth L. Tools and practices: change and continuity in Cambodian countryside / L. Daravuth, I. Muan. Phnom Penn: Reyum, 2001. 88 p.]  [17:  បណ្ដាញពត៌មានវប្បធម៌ខ្មែរ. URL : http://www.yosothor.org/publications/others/content-header.html  (дата обращения: 20.05.2018)
] 

Работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованных источников и литературы. 


ГЛАВА 1
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[bookmark: _xmxlxe9rpyod]1.1 К вопросу об истоках традиции культивации риса в Камбодже
Прежде, чем мы перейдем к рассмотрению кхмерской лексики, связанной с культивацией риса, необходимо привести некоторые важные сведения об истории культивирования риса в ЮВА, и в частности, на территории нынешней Камбоджи.
Можно ли говорить о едином центре, в котором произошло одомашнивание риса? В научной литературе до недавнего времени не было общего мнения по данному вопросу. Считалось, что две основные разновидности риса oryza sativa indica и oryza sativa japonica могли появиться как в результате дивергенции (т.е. от одного предка), так и независимо друг от друга в разное время. Современная наука не подтверждает теорию о едином центре появления одомашненного риса. Одомашнивание произошло как минимум в двух местах: на севере или востоке Индии (oryza sativa indica) и на юге Китая, в бассейне реки Янцзы.[footnoteRef:18] [18:  Fuller, D.Q. Non-human genetics, agricultural origins and historical linguistics in South Asia / D. Q. Fuller // The Evolution and History of Human Populations in South Asia. Springer Netherlands, 2007.P. 397 ] 

В Китае переход от попыток одомашнить дикий рис к интенсивному заливному рисоводству занял период с 7 по 4 тысячелетия до н.э. Приблизительно с 3000 до 2000 лет до н.э. культивация риса начала охватывать и районы к югу от Янцзы. Данные радиоуглеродного анализа свидетельствуют о том, что зерна oryza sativa japonica, найденные на территории ЮВА, датируются более древним периодом, нежели зерна oryza sativa inidica, появляющиеся уже после 2000 лет до н.э. Этот факт приводят сторонники  теории распространения неолитической культуры с юга Китая на территорию ЮВА. [footnoteRef:19] [19:  Bellwod P. The Checkered Prehistory of Rice Movement Southwards as a Domesticated Cereal: from the Yangzi to the Equator. Rice. Vol. 4 Issue 3. 2011. P. 96] 

С лингвистической точки зрения начало культивации – это время, когда в языке формируется особый набор лексики, связанной с культивацией и употреблением в пищу растения. Некоторые слова, входящие в такой набор, могут быть унаследованы от предшествующего состояния языка, функционировавшего не в обществе земледельцев, а в обществе охотников и собирателей. В частности, названия частей растения: ‘стебель’, ‘листья’, ‘колос’, ‘зерна’, ‘шелуха’ и т.д. Что касается названия растения, то оно должно появиться именно на стадии одомашнивания. Однако, во время перехода к одомашниванию растения, люди какое-то время продолжают собирать его дикую версию. В результате для обозначения растения в языке могут сосуществовать два термина: дикая разновидность растения и его окультуренный потомок. 
Объединяя выводы, полученные при анализе протоформ в различных языковых семьях, с данными археологии и палеоботаники, лингвисты могут моделировать возможные пути распространения культивации риса. Австроазиатская языковая семья представляет интерес в рамках подобных исследований по нескольким причинам. 
Во-первых, тот факт, что слово ‘рис-сырец’ в этих языках, по-видимому, не является заимствованным, дает возможность предположить, что носители древних австроазиатских языков самостоятельно перешли к культивированию риса[footnoteRef:20].  [20:  Sagart L. How many independent rice vocabularies in Asia? / L. Sagart // Rice. 2011. Vol.4 Issue 3. P. 121–133.] 

Во-вторых, ученые задаются вопросом о роли народов группы мунда в распространении культивации риса в Индии. К примеру, предпринимались попытки доказать возможную связью между санскритским vrīhi ‘рис' и прото-мунда (Корапут) *ə-rig ‘южное просо Panicim miliare’ [footnoteRef:21].Также в практическе исчезнувшем языке-изоляте кусунда, носители которого проживали в центральном и западном районах Непала, встречаются слова rãko, raṅkwa (просо)[footnoteRef:22]. Очевидное соотношение данных слов с ruṅkub ‘обрушенный рис' в южном мунда и с прото-австроазиатской формой *rkəw подтверждает раннее появление мунда в долинах к югу от Непала[footnoteRef:23]. 
Прото-мон-кхмерские формы, которые были реконструированы Ж. Дифлотом включают: ‘рис (растение)’ #(kə)ɓa:ʔ, ‘рис (обрушенный)’ #rəŋko:ʔ, ‘рисовая шелуха’ #ceŋka:m, ‘внутренняя оболочка рисового зерна’ #kəndək, ‘рисовые отруби’ #phe:ʔ и ‘специальный колышек, которым делают лунки для рассады’ #jermuəl. На основании того, что ни одно из этих слов не относится к заливному земледелию, Ж. Диффлот делает вывод, что рис в ЮВА начали выращивать на суходольных горных полях, и лишь затем в долинах рек[footnoteRef:24]. [21:  Witzel M. Early sources for South Asian Substrate languages / M. Witzel // Mother Tongue, Special Issue. 1999, Oct. P. 30]  [22:  Witzel M. The linguistic history of some Indian domestic plants / M. Witzel // Journal of BioSciences. 2009. 34(6). P. 16.]  [23:  Ibid.]  [24:  Diffloth G. “The contribution of linguistic palaeontology to the homeland of Austroasiatic.” In Laurent Sagart, Roger Blench and Alicia Sanchez-Mazas, eds., The Peopling of East Asia: Putting Together the Archaeology, Linguistics and Genetics. 2005. P.78] 

Также, по мнению Ж. Диффлота, можно выдвинуть гипотезу о том, что культивации риса у мон-кхмерских народов предшествовала культивация таро. Таро, как и рис, требует влажного климата, и условия выращивания этих двух растений достаточно похожи. Рис изначально мог считаться сорняком на полях, где выращивали таро, однако со временем начал культивироваться как отдельное растение. На протяжении определенного периода времени, рис и таро, вероятно, были одинаково значимыми растениями в регионе. Рис приобрел особую значимость после того, как выяснилось, что его было проще хранить и перевозить. Фактически, вытеснение рисом таро произошло, согласно концепции Ж. Диффлота, в период перехода от семейной, общинной экономики к экономике первых протогосударственных образований. Таким образом, массовое распространение заливного рисоводства можно увязать с появлением в ЮВА первых государственных образований: в случае Камбоджи речь может идти о так называемом государстве Бапном и его гипотетических предшественниках. 
В поддержку данной теории говорит вероятная связь между прото-мон-кхмерским *traw и прото-австронезийским *tales. Р.Бленч считает, что протоформа #traw (таро) распространилась с материковой ЮВА на островную ее часть, что наделяет народы материковой ЮВА ключевой ролью в одомашнивании таро[footnoteRef:25]. К вопросу о связи между словами “рис” и “таро” в мон-кхмерских языках мы вернемся позже. [25:  Blench R. Vernacular names for taro in the Indo-Pacific region and their possible implications for centres of diversification and spread. Hanoi, 2009. P. 15] 

[bookmark: _GoBack]В Камбодже рис выращивают на незаливных полях уже около 2000 лет, а около 1500 лет назад датируется появление орошаемых полей[footnoteRef:26]. 
В ангкорский период с IX по XIV века н.э. Камбоджа достигла наивысшей точки развития, центр государства сместился с северо-запада на юг, к озеру Тонлесап. Экономика империи во многом опиралась на производство риса, в котором теперь использовалась более продвинутая техника орошения. Однако, остается вопросом, использовались ли гигантские резервуары с водой (бараи) вокруг некоторых храмов для орошения земель, или же они служили религиозным целям, символизируя воды мирового океана, омывающие гору Меру. Самый вероятный ответ на этот вопрос заключается в том, что бараи имели двойное назначение: хозяйственное и религиозное. В любом случае, развитая система ирригации, характерная для Ангкорской империи, смогла обеспечить чрезвычайно эффективное рисоводство, требовавшее, в свою очередь, расширения возделываемых земель, а такаже привлечения большого числа работников[footnoteRef:27]. [26:   Nesbitt H..J. Rice production in Cambodia. 1997. P. 1.]  [27:  Nesbitt, H.J. Op. Cit. P. 1-2] 

В пост-ангкорский период известно об использовании различных способов выращивания риса: лиманным способом, рис на незаливных полях не только в горных районах, но и в долинах. В отдельно взятом хозяйстве были поля в различной степени обеспеченные водой, на них высаживался рис с разной длительностью созревания. Наконец, крестьяне занимались селекцией сортов риса. Их многовековые усилия принесли плоды, и на конец 20 века насчитывалось приблизительно 2000 сортов риса, выведенных в Камбодже.  
[bookmark: _cgzljpxtrd79]1.2 Характеристика фаз роста и развития рисового растения
В этой части работы мы рассмотрим лексику, связанную с ростом и развитием рисового растения. 
1.  ស្រូវ (srəv) – рис-сырец, вьет. – lúa, кит. – 稻子 dàozi
Жизненный цикл рисовых растений делится на несколько фаз роста и развития. 
Всходы
Через некоторое время после того, как зерна (ស្រូវពូជ srǝv puu cɔɔ) попадают в почву, появляются всходы (សំណាប sɑmnaap). На это требуется от 5 до 10 дней. Всходы риса имеют различные названия в зависимости от стадии их развития. Росток, который только пробился наружу, называют ធ្មេញត្រី tmɨɲ trəy[footnoteRef:28]. ធ្មេញត្រី tmɨɲ trəy - это распространенное в Камбодже растение Phyllanthus reticulatus. Однако более правдоподобное объяснение подобного названия рисовых всходов лежит в буквальном его значении ‘рыбьи зубы', так как с ними сравниваются маленькие рисовые ростки с заостренными кончиками. Немного подросший, но ещё не имеющий листьев росток, называют បន្លាស្បូវ  bɑnlaa sbǝv – ‘растение с острым стеблем, как у sbǝv (Saccharum spicatum)’.  Когда на всходах образуется пара листьев, их начинают называть ចំពាមថ្នោល cɑmpiem tnaol, описывая форму ростка при помощи слов ‘вилка’ (cɑmpiem) и ‘шест' (tnaol).  [28:  ភិន សំណាង. Op. cit.  P. 12] 

Кущение
Спустя 40-50 дней после посадки, рисовые растения могут пересадить, если их изначально выращивали на рассадочном поле. Пересаженные растения называют សំទូង sɑmtuuŋ. Это существительное, образованное от глагола ‘пересаживать’ (ស្ទូង stuuŋ). В это время завершается активное образование боковых побегов и листьев (ស្លឹក slǝk), то есть завершается процесс кущения (បែកគម្ពគុម្ព baek kum).  На данном этапе рис называется ស្រូវទើបកន្ទុយឆ្លង srǝv təəp kɑntuy clɑɑŋ  или ស្រូវទើបកន្ទុយមាន់ srǝv təəp kɑntuy moan – ‘рис как петушиный хвост'.
Цветение
Дальнейшее развитие растения заключается в утолщении его стеблей (ដើម daəm), они становятся более круглыми. Это отражено в кхмерском названии данной фазы - ស្រូវទើបមូលដើម srǝv təəp muul daəm ‘рис с круглым стеблем'. С появлением метелки (កន្ទុយស្រូវ kɑntuy srǝv), в которой закладывается цветки (ផ្កា pkaa), рис вступает в фазу цветения. Цветки, которые уже сформировались, но ещё не раскрылись, называются បង្ហើម bɑŋhaəm. Цветение продолжается 5-7 дней. Эта фаза называется ស្រូវទើបហាលផ្កា srǝv təəp haal pkaa. После того, как происходит опыление, должно пройти от 30 дней и более до полного созревания зерна. 
Созревание
Созревание также делится на несколько фаз: молочная спелость (ស្រូវទើបទឹកដោះ srǝv təəp tɨk dɑh), восковая спелость (ស្រូវទើបដាក់គ្រាប់ srǝv təəp dak kroap) и наконец полная спелость (ស្រូវទើបធ្វើខ្លួន srǝv təəp tvəə kluən). Существуют также следующие названия данных стадий: ស្រូវប៉ប្រេះ srǝv pɑpreh ‘рис, в котором начали появляться зерна’  и ស្រូវផើម srǝv pʰaəm ‘созревший рис'. Интересен тот факт, что pʰaəm также означает "быть беременной", что соответствует женской сущности риса-божества. В одной и той же метелке колоски (កួរ kuə) различаются по спелости, поэтому уборку начинают после того, как верхняя часть метелки достигнет полной спелости. 
Виды риса можно разделить по следующим признакам:
1) Время созревания
ស្រូវស្រាល  srǝv sraal или ស្រូវដំបូង – srǝv dɑmbooŋ – ‘легкий рис' или ‘первый рис’. Ранний рис, который созревает за 3 месяца, жатва происходит как правило в сентябре. Его называют ‘легким рисом’, поскольку много зерна он не даёт. 
ស្រូវកណ្តាល srǝv kɑndaal или ស្រូវកន្លះ srǝv kɑnlah – ‘средний рис'. Его собирают в октябре. 
ស្រូវ​ធ្ងន់ srǝv tŋʊən – ‘тяжелый рис'. Поздний рис, который созревает за 9 месяцев и приносит большой урожай.
2) Место, где выращивается рис
ស្រូវភ្នំ srǝv pnum – рис, растущий в гористой местности
ស្រូវប្រដេញទឹក srǝv prɑdəɲ tɨk или  ស្រូវឡើងទឹក srǝv laəŋ tɨk – рис, растущий на затопляемой территории
3) Время в году, когда рис выращивается 
ស្រូវប្រាំង srǝv praŋ – рис, выращиваемый в сухой сезон (преимущественно вблизи водоемов) 
ស្រូវវស្សា srǝv voahsaa – рис, выращиваемый в сезон дождей 
4) Способ посадки
ស្រូវពង្រោះ srǝv pʊəŋrʊəh – рис, который появляется из семян 
ស្រូវសំទូង srǝv sɑmtuuŋ – рис, который предварительно проращивают на рассадочном поле и затем пересаживают 
5) Пищевые свойства зерна 
ស្រូវដំណើប srǝv dɑmnaəp – клейкий рис
ស្រូវខ្សាយ  srǝv ksaay – обычный рис
Даже если крестьяне сажают рис лишь один раз в год, у них есть возможность собирать больше одного урожая. Происходит это следующим образом. После того, как собран основной урожай, на поле остаются растения, которые могут дать новые побеги. Из них вырастает សាស្រូវ saa srǝv – ‘рис, выросший из новых побегов'. При сборе урожая отдельные зерна попадают в землю и могут прорасти. Так появляется ស្រូវមួរ srǝv muə - ‘рис, выросший из проросших зерен’.
При выращивании риса крестьяне могут столкнуться с различными проблемами. К примеру, если растения погибли на одной из стадий развития, возникает необходимость вновь высадить (ឆ្លូក clook) рис[footnoteRef:29]. Еще одной проблемой может стать рис, который после кущения больше не развивается и остается бесплодным (ស្រូវកើតប្លុង srǝv kaət ploŋ). Может произойти и такая ситуация, в которой рис отцветет, однако зерна не сформируются. Существует множество названий для такого риса:  ស្រូវស្កក srǝv skɑɑk, ស្រូវសំកក srǝv sɑmkɑɑk, ស្រូវស្កកស្គឺ  srǝv skɨɨ, ស្រូវសំបកអំពិល srǝv sɑmbɑɑk ʔɑmpɨl (диал.), ស្រូវស្រឡក srǝv srɑlɑɑk. Как можно заметить, большая часть из них образована при помощи слова ស្កក skɑɑk – ‘бесплодный, пустой', а также второй части двусложного слова ស្កកស្គឺ skɑɑk skɨɨ. 
Интересна точка зрения М. Ферлюса на этимологию данного слова. Сопоставив слова "рис" и "таро" в мон-кхмерских языках, он заключил, что в катуических, монских и кхмерском языках, слово "таро" стало с опеределенного момента использоваться для обозначения риса[footnoteRef:30]. Сходство с кхмерским ស្រូវ srǝv (древне-кхмерский: sru [sruː])  в рамках мон-кхмерской ветви можно найти только в катуических языках: cro̰o (катанг), harɔɔ, harɛɛ (нгек), srɔɔ (суой, таой), ʔarɑɑ , ʔarɔɔ (кату). А также в монических: сhróoʔ (ньякур), (sɒˀ) монский. Протоформой для данных языков является *s-rɔː. Связь с *traw (таро) таким образом представляется вполне возможной. [29:  ភិន សំណាង. Op. cit.  P. 15]  [30:  Ferlus M. Du taro ou riz en Asie du Sud-Est, petite histoire d’un glissement sémantique / M. Ferlus // The Mon-Khmer Studies Journal. 1996. Vol. 25. P. 46] 

Среди остальных мон-кхмерских языков выделяется 5 дополнительных прото-форм для слова "рис-сырец": *k.ɓaː (или *ɓaː), *s-ŋɔʔ (палаунг-ва, кхму и монский) [footnoteRef:31]. А также более ограниченные в распространении *cɛh, *haːl и *saː. Данные формы, по-видимому, использовались для дикого, ещё не одомашненного риса, поскольку в нескольких языках они сохраняются в названии обрушенного риса. К примеру, в языке пхай кхмуической группы: saːŋ kʰuːʔ (необрушенный рис), saːŋkʰɔːʔ (обрушенный рис); тхин saː kʰuʔ (необрушенный рис), saː pʰiː (обрушенный рис). Присутствует данное явление и во вьетских языках: понг kəːm² təkeː³ (необрушенный рис), kəːm² ko³ (обрушенный рис), маленг-бро caːw³ təhɔːk⁷  (необрушенный рис), caːw³ manəː⁵⁶ (обрушенный рис)[footnoteRef:32]. Понг и маленг-бро заимствовали основу из вьетнамского: cơm (вареный рис) и cháo (рисовая каша).  [31:  Ferlus M. The Austroasiatic vocabulary for rice: its Origin and Expansion / M. Ferlus // Journal of the South East Asian linguistic society. 2010. Vol. 3 Issue 2. P. 65]  [32:  Ibid. P.64
] 

Далее мы рассмотрим лексику, связанную с посадкой риса.
1. ព្រោះ (prʊəh) – сеять рис, вьет. – gieo sạ, кит. – 种稻 zhòng dào
В случае, если рис выращивают на суходольном поле, засеивание происходит при помощи семян. Поле предварительно вспахивается, засеивается и затем боронуется. Основной проблемой при таком способе высадки являются сорняки. Чтобы избавиться от них крестьяне могут перепахивать поле раз в 6-8 недель. В некоторых районах Камбоджи крестьяне сажают рис (ដាំស្រូវ dam srǝv) при помощи специального колышка, которым делают лунки для рассады (ឈើច្រាន cʰəə craan).
Слово ‘сеять', имеющее сходные черты с кхмерским, распространено в бахнарических языках: brɑh (лавен), brɔh (алак), brəh (брао), brəh mbrəh (стиенг), prə̤h, prɨ̤h (тампуан). Его можно встретить и в катуических языках: phrɑ̀ːh, prɔ̀h, (куи), prɒ̤ːh, prɯ̤h (бру), p'lɔh (суой), trɨh (нгек, катанг, пакох, онг, таой, бру). Сходную форму мы находим в языках монской группы: phrɔ̀h (ньякур) и в пеарических языках -  proːh, prɨ̀h, pʰɯ̀h (чхонг) и  proːh (пеар). 
2. សាបស្រូវ (saap srǝv) – сеять рис, вьет. – gieo, кит. – 种稻 zhòng dào
Технология выращивания риса на заливных полях отличается тем, что рис предварительно выращивают на рассадочном поле (ថ្នាល tnaal). Подросшую рассаду затем пересаживают на основное поле. Соответственно, в кхмерском языке имеется специальное словосочетание សាបស្រូវ saap srǝv ‘засеивать рассадочное поле'.
В других мон-кхмерских языках форм, похожих на кхмерское សាប saap нет, однако несколько языков заимствовали из кхмерского слово «рассада» (សំណាប sɑmnaap): mlhaːp ~ smlaːp (куи), smnaːp (чхонг).
Существует семантическое различие между глаголами ព្រោះ prʊəh и សាប saap, несмотря на то, что на русский они оба переводятся как ‘сеять'. ព្រោះ prʊəh означает ‘сеять без последующей пересадки рассады на отдельное поле’. សាប saap означает ‘сеять с целью вырастить рассаду, которую затем необходимо будет пересадить’. 
От данных глаголов при помощи инфиксации образуются существительные: ពង្រោះ pɔŋrʊəh? и សំណាប sɑmnaap.  ពង្រោះ pɔŋrʊəh? является многозначным. Это слово может означать и сам процесс сеяния, и семена, которые были засеяны, и место, куда они были засеяны, а также рисовую рассаду, выросшую из засеянных семян. សំណាប sɑmnaap означает подросшую рассаду, готовую к пересадке. 
То, что кхмерская форма prʊəh имеет большое число соответствий в разных мон-кхмерских языках, заставляет предположить, что распространение данного слова происходило на том этапе развития сельского хозяйства, когда преобладающей формой было суходольное рисоводство. 
3. ស្ទូង (stuuŋ) – пересаживать рис, вьет. – cấy, кит. – 插 chā
Когда приходит время пересаживать всходы, рассаду выдергивают (ដកសំណាប dɑɑk sɑmnaap) и пересаживают (ស្ទូង stuuŋ) на основное поле. Пересаженная рисовая рассада называется សំទូង sɑmtuuŋ, слово, образованное благодаря инфиксации глагола ស្ទូង stuuŋ.
Слово ស្ទូង stuuŋ не слишком широко распространено в других мон-кхмерских языках. Вновь находим заимствования в куи (thṳːŋ) и чхонг (stuːŋ). Сходная форма обнаруживается также в бру (satṳǝŋ).  Слово ‘пересаживать' в бахнарических языках восходит, очевидно к тому же источнику, что и кхмерское ‘сажать' ដាំ dam: ntam (алак), patam (тариенг), dam (брао).
После сбора и обработки урожая (к соответствкющей лексике мы обратимся в следующем разделе,) крестьяне получают очищенное рисовое зерно.
4. អង្ករ (ʔɑŋkɑɑ) – обрушенный рис, вьет. – gạo, кит. – 米 mǐ 
Очищенное от шелухи рисовое зерно делится на អង្ករសំរូប ʔɑŋkɑɑ sɑmroop – коричневый, нешлифованный рис и អង្ករសំរិត ʔɑŋkɑɑ sɑmrət – белый, шлифованный рис. В процессе отшелушивания и шлифовки рисовые зёрна могут ломаться. Так получается ចុងអង្ករ coŋʔɑŋkɑɑ ‘не цельный рис’. По своим пищевым свойствам такой рис не отличается от целых зерен, однако ценится не столь высоко, как цельные зерна. 
Данное слово встречается в эпиграфических надписях VI-VII в. raṇko [raŋkoː]. Во многих языках региона ‘обрушенный рис’ выглядит как ŋkɔ (часто с гортанной смычкой) либо rəko. Следующие формы мы находим в кхмуических языках: ŋkɔʔ (тхин или мал), rŋkoʔ (кхму), han kʌw (иду). Монические языки: ŋkɔɔ nchɔ̀ɔ (нья кур). Катуические языки: harkɔː (нгек или нкрианг). Пеарические языки: khoo (чхонг). Палунгические языки: ko¹(данау), koʔ¹ (рианг), rəko (палаунг), rəkoʔ ɣakoʔ ʔakɑuʔ (лава), ŋkhóʔ (ху). Вьетские языки: akoː³ r (тхавунг), kaw koː (понг), rəkóː təkoː³ (тьыт), ŋkɔw³ (малиенг). 
В результате обработки рисового зерна появляются побочные продукты, такие как шелуха, отруби и солома. 
5. អង្កាម (ʔɑŋkaam) – рисовая шелуха, вьет. – trấu, кит. – 稃fū
Как уже отмечалось нами ранее, обрушенный рис появляется в результате отделения зерен (គ្រាប់ kroap) от несъедобной шелухи (អង្កាម ʔɑŋkaam). 
Многочисленные свидетельства распространения данного слова можно увидеть в катуических языках: nkaːm (нгек), sakaam (бру), sakaam (кату, таой), ʔa.kaːm (пакох), ʔaŋkaam (кату). В кхмуических языках имеются формы типа hŋkaːm (кхму), kam (тхин или мал), kaːm (пхонг). Палаунгические языки существенно дополняют данный список: kam (лава, ва), kham hŋɔ (палаунг), khaːŋ, ŋkáːm (ламет), kám (самтао), kʰɑm¹ (рианг), kʰɑn⁴ (данау). В пеарическом языке чхонг присутствуют несколько форм (cŋaːˀm, kʰaŋaːˀm). Также фиксируются единицы типа cəŋkráam~ŋkráam, ŋkáam (ньякур), kam (монский). Распространение данной формы затронуло мангический язык bolyu (qam⁵³) и пнар, принадлежащий группе кхаси (skam). 
Вьетские языки отличаются тем, что kam означает исключительно отруби: (т.е. съедобную оболочку зерна): cám (вьетнамский),  kamkaːm, tkaːm (понг),  kaːm³,  kʰaːm³ (мыонг), ɣaːm, kaːm³ (тхо),  kæːmʔ (тьыт).
Х. Л. Шорто реконструировал протомонкхмерскую форму *skaamʔ, где s, возможно, – префикс при корне kaamʔ. 
6. កន្ទក់  (kɑntʊək) – отруби, вьет. – cám, кит. – 糠 kāng
Отруби состоят из маленьких кусочков съедобной внутренней оболочки зерна, а также кусочков рисовых зерен, отколовшихся в процессе шлифовки. 
Прото-форма для данного слова была реконструирована как *lʔək. Х.Л. Шорто предполагает, что в этом слове произошла вторичная деривация, (то есть, на месте имевшегося когда-то пресиллаба, появился кхмерский префикс). В мон-кхмерских языках существуют формы ndɤ́k (ньякур), dɤk, dʌk (тариенг), dɯ̤k (лавен), tak (седанг), tɯk (лави), ɗək (бахнары Плейку), ʔdɤk (джех). В то же время в некоторых языках данное слово стало означать процесс просеивания зерна: kndik (кхму), nthik (бру). Также существует группа языков, в которых не различаются слова ‘шелуха' и ‘отруби': ксингмул, кхму, манг, мон, палаунг, рианг, ламет, данау, у. В данных языках слово ‘шелуха’ также используется для обозначения отрубей.
Последняя группа слов, которую мы рассмотрим в рамках данного раздела, связана с рисовой соломой.
7. ចំបើង (cɑmbaəŋ) – солома, вьет. – rơm, кит. - 稻草 dàocǎo
Солома, оставшаяся после обмолота, может использоваться в различных целях. Её сметают в одну кучу (គំនរចំបើង kumnɔɔ cɑmbaəŋ или ពំនូកចំបើង pumnuuk cɑmbaəŋ) и часто она идет на корм скоту. Необходимо следить, чтобы в соломе не остались зерен. Солома, которая была не до конца обмолочена называется ជៅ cɨv.
8. ជញ្ជ្រាំង  (cʊəɲcreaŋ) – стерня, жнивье, вьет. – rạ, кит. – 茬 chá
ជញ្ជ្រាំង cʊəɲcreaŋ  представляет собой остатки стеблей рисовых растений на поле после сбора урожая. Их либо сжигают, либо оставляют на корм скоту. 
В данной главе с применением лингвистических и исторических данных были рассмотрены возможные пути появления и распространения культурного рисового растения в ЮВА и Камбодже. Также была описана лексика, связанная с фазами роста рисового растения и процессами сева и пересадки. Мы перечислили названия основных частей растения на разных этапах его развития, а также выделили некоторые свойства, лежащие в основе классификации видов риса. В следующей главе будет рассмотрена лексика кхмерского языка, связанная с рисовым полем и различными орудиями труда, применяющимися при культивации риса. 


[bookmark: _pf289a7s4b71][bookmark: _f7dnj3an260h]
ГЛАВА 2
[bookmark: _7v53ky93io07]РИСОВОЕ ПОЛЕ. СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ОРУДИЯ ТРУДА
[bookmark: _z9hhtub0048l]2.1. Виды рисовых полей и их характеристики
В данном разделе мы рассмотрим лексику, связанную с первым этапом выращивания риса, а также приведем перечень названий орудий труда, которые используются при подготовке почвы под посадку. Здесь же мы рассмотрим названия видов рисовых полей в Камбодже. 
Рисовое поле
Основные виды рисовых полей выделяются по следующим признакам:
· Поддерживаемый уровень влажности почвы
· Сезон, в который поле можно использовать 
В Камбодже рис чаще всего выращивают на заливных полях -  (ស្រែ srae). Рис также выращивают на суходольных полях (ចម្ការ cɑmkaa) и реже, во время паводков, на лиманных полях (ស្រែឡើងទឹក srae laəŋ tɨk). Рассмотрим особенности каждого из перечисленных типов полей. 
1. ស្រែ (srae) – заливное поле,  вьет.  – ruộng đất, кит. – 水田 shuǐtián
Затопленные поля распространены по всей Юго-Восточной Азии, земля в них покрыта слоем воды 15-25 см. Заливное земледелие является основным способом выращивания риса в странах данного региона. Перед тем, как посадить рис, крестьяне делают вспашку (ភ្ជួរ pcuə) земли и боронуют (រាស់ roah) её, с целью разровнять поверхность. Они также возводят земляные валы (ខ្ទង់ស្រែ ktʊəŋ srae или ភ្លឺស្រែ plɨɨ srae)  по краям поля, не позволяющие воде вытечь за пределы поля. 
В мон-кхмерских языках слово 'srae' примечательно тем, что в ряде случаев используется для названий или самоназваний народностей. В частности носители языка кэхо, проживающие в центральной части Вьетнама, называют себя срэ. Также вполне вероятно, что название народности sɒmrae, относящейся к пеарической группе, было образовано от 'srae' при помощи инфикса -m. 

Среди мон-кхмерских языков мы наблюдаем следующие формы для ‘заливного поля’: chrɛː, səreːi (стиенг), sre (срэ), srɛɛ (тампуан), thrɛː (бру), sɛː (куи), chrɛ́ɛ chɛ́ɛ (нья кур), krɛː srɛː sɛː (чхонг).  Однако в некоторых языках родственная форма будет использоваться для обозначения ‘суходольного поля’: rɛ (нгек), ʔarɛɛ (кату), harɛː (нгек, кату), srɛɛ (суой, та ойх), ʔirɛɛ (конту) réʔ ʰreʔ (кхму), sɛː (тин). Прото-мон-кхмерская форма реконструируется как *sreʔ. Л. Сагарт предполагает, что прото-тайское *rajB 'выжженое поле' могло быть заимствовано из австроазиатских языков[footnoteRef:33].  [33:  . Sagart L. The vocabulary of cereal cultivation and the phylogeny of East Asian languages / L. Sagart // Bulletin of the Indo-Pacific Prehistory Association, Indo-Pacific Prehistory Association. 2003. 23 (1). P.127-136. P.9] 

Такие признаки, как местоположение поля, способ его обработки, размер, форма, время, когда оно возделывается могут служить основой для, специального обозначения разновидностей затапливаемых рисовых полей:
ស្រែច្រមុះជ្រូក (srae crɑmoh cruuk) ‘поле свиной пятак’ – рисовое поле треугольной формы 
ស្រែជើងស្រុក (srae cəəŋ srok) ‘поле основа деревни’ – рисовое поле, находящееся в деревне 
ស្រែអំពក (srae ʔɑmpɔɔk) – маленькое поле (прилагательное អំពក имеет ограниченную сочетаемость, и употребляется только в качестве определений к существительным ‘поле’ и ‘пруд’).
ស្រែធ្វើចុងដៃ (srae tvəə coŋ day) ‘поле, обработанное последним’ – поле, которое поздно засеяли/ на которое поздно высадили рассаду (в конце сезона)
ស្រែពង្រោះ (srae pʊəŋrʊəh) – поле, которое засеивают семенами, не используя рассаду
ស្រែមួរ (srae muə) – поле, на котором растет рис, проросший из семян, оставшихся на поле с прошлого урожая 
ស្រែស្លាយ (srae slaay) – поле, которое было вспахано впервые 
ស្រែឧទ្ទាម (srae ʔuttiem) – заброшенное поле 
Самым важным для классификации полей и, соответственно, для появления специальных обозначений для них в языке, является то время в году, когда заливное поле можно возделывать. Климатические условия Камбоджи позволяют говорить о двух сезонах – сезоне дождей и сухом сезоне. Сезон дождей длится с мая по октябрь, сухой сезон – с октября по апрель. Соответственно, поля, на которых выращивают рис в сезон дождей, называются  ស្រែវស្សា  (srae voahsaa), а поля, на которых рис выращивают в сухой сезон - ស្រែប្រាំង (srae praŋ) или ស្រែប្រណិត (srae prɑnət)[footnoteRef:34]. Далее мы объясним различия между данными видами заливных полей.  [34:  វស្សា voahsaa - сезон дождей, ប្រាំង praŋ - сухой сезон.] 

ស្រែវស្សា  (srae voahsaa) – поле, возделываемое во время сезона дождей
Сезон дождей в Камбодже наиболее благоприятен для рисоводства, в это время производится большая часть риса. После того, как почва подготовлена, высаживается рассада សំណាប (sɑmnaap), или же поле засеивается семенами[footnoteRef:35]. В зависимости от сорта риса, урожай можно собирать до трёх раз в год.  [35:  ភិន សំណាង. Op. cit. P. 7] 

ស្រែប្រាំង (srae praŋ) – поле, возделываемое в сухой сезон. 
Отметим, что в сухой сезон заливное поле может существовать только у берегов водоёма или же в низине. Несмотря на относительно высокую производительность такого способа земледелия, он требует больше усилий. Рис в сухой сезон выращивают в ряде кхмерских провинций. В их число входят провинции Кондаль, Кампонг Чнанг, Прэйвэнг, Кампонг Чам, Кампонг Тхом, Сием Риап, Баттамбанг, Кратьех и Поусат[footnoteRef:36]. Технология выращивания риса для заливного поля не отличается в сухой сезон и сезон дождей.  [36:  ភិន សំណាង. Op. cit.  P. 6] 

2.ចំការ (cɑmkaa) – поле, вьет. – cánh đồng, кит. – 田 tián
Противоположностью заливного поля является суходольное поле. Оно не включает в себя систему ирригации, основным источником влаги служат осадки. Поскольку рис не может расти в засушливых условиях, данный способ культивации возможен только в сезон дождей, урожай собирают раз в год. “Сухие” рисовые поля бывают у подножий гор и в высокогорных районах. Слово cɑmkaa может относиться не только к рисовому полю: его используют достаточно широко для обозначения участка земли, засаженного каким-либо растением. cɑmkaa может означать ‘сад’, ‘плантацию’, ‘бахчу’.
Подобный способ распространен в Камбодже не повсеместно, значительно уступая заливному рисоводству. Он наиболее характерен для малочисленных народов, проживающих в провинциях Ратанакири и Мондолькири.  
Кхмеры из провинций Кампонг Чнанг, Сием Риап, Поусат, Преахвихеа, Стынг Траенг также могут заниматься суходольным земледелием. Перед тем, как посадить рис, в земле при помощи сажального колышка (ឈើបុក cʰəə bok) делают лунки для зёрен. Землю не вспахивают и не боронят. Рис, выращиваемый на суходольном поле, называется ស្រូវចម្ករ (srǝv cɑmkaa).
ស្រែឡើងទឹក (srae laəŋ tɨk) – лиманное поле
Лиманное земледелие встречается в Камбодже реже остальных способов выращивания риса. Лиманные поля можно увидеть в районах подверженных паводкам, в основном вокруг озера Тонлесап и по течению реки Меконг в провинциях Кампонг Чам, Прэйвэнг и Такео. Подросший рис накрывает поднявшаяся вода как на заливном поле, урожай собирают после того, как уровень воды падает. Люди с древности используют паводки для выращивания риса, однако в настоящее время эта техника мало где применима в силу своей малоэффективности.
Дальнейшая часть главы будет посвящена сельскохозяйственным инструментам, используемым в Камбодже.
[bookmark: _sgkzye8kany7]2.2.  Орудия труда, используемые для возделывания земли
1. នង្គ័ល (neaŋkoal) – плуг, вьет. – cày, кит. – 犁 lí
Плуг представляет собой инструмент, предназначенный для вспашки поля. Он состоит из рукоятки (យាម yiem), к которой крепится дышло (ដង dɑɑŋ) с ярмом. Та часть плуга, которая вспахивает землю, называется лемех ផាល pʰaal и непосредственно прикреплена к так называемой подошве (ផ្នៀង pniəŋ). Тянет плуг, как правило, пара быков или буйволов, на шеи которых надет хомут (នឹម nɨm). 
Существуют две точки зрения на этимологию слова នង្គ័ល (neaŋkoal). Первая состоит в том, что данное кхмерское слово  заимствовано из санскрита и восходит к слову lāngala (nangala), которое встречается уже в ведах. Другая гипотеза, отраженная, в частности в классической работе Т. Барроу «Санскрит»[footnoteRef:37], состоит в том, что само санскритское слово lāngala представляет собой древнее заимствование из одного из австроазиатских языков, а именно языка ветви мунда, мигрировавших на территорию Индостана из материковой ЮВА (точное время этой миграции установить невозможно, но ориентировочной является эпоха 5000 лет назад). Т. Барроу приводит следущие примеры из азиатских языков: сантали nahel, тямский laŋal, макассарский nangkala, белуджский naŋār.[footnoteRef:38] 
Область распространения слов, имеющих общее происзождение с кхмерским neaŋkoal в Юго-Восточной Азии весьма обширна.
В мон-кхмерских языках мы имеем laŋar, lŋkɔr (кхаси вар, пнар), ŋgɔl (стиенг), ŋal (срэ), ŋkhàl (куи), cằl (мыонг), kal² (малиенг, тхо), kɐ̀l² (тьыт), ʔəŋkoal (чхонг, пеар заимств. из кхмерского). Также отметим связь между tĕnggāla (сакаи) и teŋgala, tangāla (малайский).   [37:  Барроу Т. Санскрит. / Пер. Н. Лариной. Под ред. Т.Я. Елизаренковой. М. 1976. С. 352]  [38:  Барроу Т. Там же. С. 353] 

В яванском языке существуют следующие слова  singkal ‘большой плуг’[footnoteRef:39], nyingkal (диал.) ‘пахать’, singkalan ‘борозда’, bajak singkal 'отвальный / лемешный плуг'.  [39:  Выражаем благодарность Александру Константиновичу Оглоблину за важные сведения касательно некоторых австронезийских языков.] 

Пахотные работы знаменуют собой начало сезона выращивания риса и сопровождаются различными ритуалами. Более подробно они будут описаны в третьей главе. 
[image: ]
Рисунок 1. Устройство плуга. 
2. រនាស់ (rɔnoah) – борона, вьет. – bừa, кит. –耙 bà
После того, как поле вспахано, наступает следующий этап – выравнивание поверхности земли. Борона представляет собой раму с зубьями, которые неглубоко проникают в почву. Так же, как и плуг, борону тянут за собой быки или буйволы. 
Слово រនាស់ образовано путём инфиксации от глагола រាស់ (roah) – боронить, равнять. В   бахнарических языках мы видим как глаголы, сходные с кхмерским ‘roah’, так и существительные, образованные от них: rɛh ‘бороновать’ (стиенг), c'raas (алак), cəɲaras,  ɲəras (срэ), graax (брао), kakri̤əh (тампуан), ndrɛh ‘грабли’ (мнонг). Схожие формы есть также в катуических языках: carʌaːs (нгек, конту), craajh  (нгек, та ой). Для монских языков была реконструирована форма *g-n-raas ‘грабли’, в современном монском мы находим  hərɛ̤h, krèah ‘грабли’ и krɛ̀h ‘бороновать’. Пеарические языки заимствовали из кхмерского roas и rənoas ‘бороновать’, ‘борона’, knah ‘грабли’ (чхонг, пеар).   
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Рисунок 2. Традиционная борона[footnoteRef:40]. [40:  ឧបករណ៍​ប្រើប្រាស់​ប្រចាំ​ថ្ងៃ​របស់​ប្រជា​កសិករ​នៅ​ស្រុក​ស្រែ​ចម្ការ // Khmer Legend.2015.URL : http://www.khmerlegend.com/2015/03/blog-post_13.html (дата обращения: 30.05.2018)] 

С бороной связан особый вид традиционных соревнований - ‘гонки на бороне’ (ប្រណាំង​រនាស់​ prɑnaŋ rɔnoah).
Множество крестьян собираются вместе, чтобы принять участие в данной гонке.  Хозяин поля, на котором устраивается гонка, должен в ответ помочь участникам обработать их поля. Участников называют ដៃ​នឹម day nɨm ‘руки
 (управляющие) хомутом’. 
Поле, на котором устраиваются гонки, должно быть около 100 м в длину и быть в подходящем состоянии для боронования и пересадки рассады. 
В день соревнований хозяин поля должен совершить подношение духу-покровителю деревни, а сами гонки устраиваются в честь этого духа. Когда земля расчищена и боронована, участники гонки выстраиваются на финише. Пара соперников перемещается на исходную точку и тянет жребий, либо договаривается между собой, кто будет возглавлять гоночную пару. На счёт три участники начинают гонку, коровы быстро тянут за собой борону, пробираясь сквозь залитое водой поле.
Во время гонки, оба участника подгоняют коров криками, а также пользуются палкой с заостренным концом. Победителя определяют следующим образом: если первому участнику удалось оторваться от второго, то победа остаётся за тем, кто шёл впереди. Если же оба участника пришли к финишу, как и стартовали, один непосредственно за другим, или же второй участник обошёл первого, то победителем считается второй участник. Если гонка закончилась ничьей, то участники продолжают соревноваться до победы одного из них[footnoteRef:41]. [41:  ល្បែង​កីឡា​ប្រជាប្រិយ​ខ្មែរ «​ប្រណាំង​រនាស់​» // Kohsantepheap Daily. 2015. July 6. URL : https://kohsantepheapdaily.com.kh/article/123610.html  (дата обращения: 20.05.2018)] 
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Рисунок 3. Гонки на бороне.
3. ខ្នៀរ (knie) – грабли, вьет. – cào, кит. – - 耙子 pázi
Помимо бороны крестьяне также могут использовать грабли. Уровень земли на поле должен быть ровным для того, чтобы вода равномерно покрывала почву и не переливалась через насыпь. 
Слово ខ្នៀរ также образовано путём инфиксации от глагола កៀរ (kie) – ровнять.
4. ក្ដារ​កៀរដី​ (kdaa kie dəy) – доска для выравнивания поверхности земли
В случае, если выровнять землю бороной или граблями не получается, в Камбодже используют доску, длиной около 1 м. Доску тянет за собой упряжка быков или буйволов, и в то время, когда движение происходит с более высоких мест по направлению к более низким, необходимо оказывать давление на доску, вес должен быть не менее 40 кг[footnoteRef:42].  [42:  ការកៀពង្រាបដី ភាគ២ // Phum kasikam. URL : http://phumkaksikam.blogspot.ru/2014/05/part-2.html?m=1 (дата обращения: 20.05.2018)] 

Следющие несколько инструментов используются для того, чтобы регулировать уровень воды в поле. 
5. យោង (youŋ) – ведро для вычерпывания воды
Данный инструмент представляет собой ведро, к которому с двух сторон привязаны веревки. Во время работ двое крестьян стоят, держа концы веревок в руках, и черпают воду, удерживая ведро на весу.
6. ស្នាច (snaac) – корыто для вычерпывания воды, вьет. – gàu sòng, кит. – 戽斗 hùdǒu
Данный инструмент представляет собой корыто (ស្នូក snook), привязанное веревкой к треноге из бамбуковых стволов и находящееся в центре этой треноги. Он используется для того, чтобы черпать воду из поля, находящегося уровнем выше и переливать в поле уровнем ниже. 
Слово ស្នាច образовано путём инфиксации от глагола សាច (saac) – брызгать. 
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Рисунок 4. Корыто для вычерпывания воды[footnoteRef:43]. [43:  ឧបករណ៍​ប្រើប្រាស់​ប្រចាំ​ថ្ងៃ​របស់​ប្រជា​កសិករ​នៅ​ស្រុក​ស្រែ​ចម្ការ // Khmer Legend.2015.URL : http://www.khmerlegend.com/2015/03/blog-post_13.html (дата обращения: 30.05.2018)] 

7. រហាត់ទឹក (rɔhat tɨk) – водоподъемное колесо, вьет. – guồng nước/cọn nước, кит. – 水车 shuǐchē
Среди устройств для вычерпывания или подъема воды данный инструмент выделяется своей сложной структурой. Колесо, по ободу которого расположены лопатки (ស្លាបរហាត់ slaap rɔhat), управляется при помощи педали (ឈ្នាន់ cnoan). По бамбуковой трубке, прикрепленной к колесу, (បំពង់ bɑmpʊəŋ) вода стекает вниз и попадает на поле или за его пределы[footnoteRef:44]. 
В тайском (ระหัด raˈhàt) и лаосском (ລະຫັດ lāhát) языках мы встречаем то же название для данного механизма. Из тайского или, менее верятно, кхмерского языка данное слово было заимствовано некоторыми мон-кхмерскими народами: raŋkət (тампуан), raŋhat (бру), ŋhat (куи).  [44:  គង់ វីរៈ.ឧបករណ៍សាមញ្ញសម្រាប់បញ្ចេញបញ្ចូលទឹកស្រែ // Khmer Renaissance. URL : http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-one/obpakor-samagn-somrab-bagncheng-bagnchol-tek-knong-sre.html (дата обращения: 20.05.2018)] 


8. ឈើច្រាន (cʰəə craan)/ឈើជ្រំ (cʰəə crum)/ឈើបុក (cʰəə bok) – сажальный колышек, которым делают лунки для рассады
Как уже упоминалось нами ранее, рис выращивают двумя способами: при помощи семян и при помощи рассады. Если почва слишком твердая, чтобы посадить семена или рассаду, в земле делают лунку специальным колышком. Колышек представляет собой небольшую палку (30-50 см), имеющую рукоятку и заостренную на конце. Он может быть сделан как из древесины, так и из бамбука. Технология изготовления при этом несколько различается. В случае с бамбуком выбирается такой стебель, из которого уже растет побег, и, таким образом, рукоятку делать нет необходимости. Конец стебля заостряется ножом или небольшим топором и затем полируется. Обычно сажальный колышек не украшают, однако могут осмолить. Если в качестве материала взята древесина, то используется массив дерева. Когда колышек вытесан, в нём делают прямоугольное отверстие, куда вставляют рукоятку, также вытесанную из дерева. Рукоятку на месте удерживает небольшой деревянный штифт[footnoteRef:45].  [45:  Daravuth L. Tools and practices: change and continuity in Cambodian countryside. 2001. P. 65] 

ឈើច្រាន (cʰəə craan) – состоит из двух слов: cʰəə “дерево” и craan “проталкивать” 
ឈើជ្រំ (cʰəə crum) – состоит из двух слов: cʰəə “дерево” и crum “постукивать” 
ឈើបុក (cʰəə bok) – состоит из двух слов: cʰəə “дерево” и bok “бить, толочь”
[image: P05GLIhgGwo.jpg] 
Рисунок 5. Сажальный колышек[footnoteRef:46]. [46:  Daravuth L. Tools and practices: change and continuity in Cambodian countryside. 2001.
] 

[bookmark: _c6euw7otnzfm]2.3 Орудия труда, используемые при сборе урожая и последующей обработке риса

Жатва
1. កណ្ដៀវ (kɑndiəv) – серп, вьет. – liềm, кит. – 镰 lián
Серп состоит из деревянной рукоятки и изогнутого железного лезвия. Он традиционно используется во время сбора урожая. Внешний вид серпов может различаться, не существует общепринятого способа их изготовления. Отдельно выделяют такой вид серпов, как 'серп с изогнутой рукояткой' - កណ្ដៀវត្រកង kɑndiev trɑkɑɑŋ. Особенность этого орудия заключается в том, что лезвие (ផ្លែ plae) крепится не на конце  рукоятки (ដង dɑɑŋ), а примерно посередине. Изогнутая часть рукоятки называется ស្លាប slaap, что также пеерводится как ‘крыло’. Для изготовления рукояток берут те части деревьев, которые приобрели изогнутую форму естественным путем. Нередко также используются рога животных. Также благодаря подобной форме рукоятки становится проще собирать колосья в снопы[footnoteRef:47]. При жатве колосья срезают на половине стебля, или, если стебель длинный, то ближе к колосу.  [47:  Daravuth L. Op. Cit. P. 38] 

[image: ]Рисунок 6. Серп с изогнутой рукояткой[footnoteRef:48]. [48:  Poree-Maspero E. Études sur les rites agraires des Cambodgiens. Vo l 1. 1962.] 

Множество мон-кхмерских языков имеют схожее слово для обозначения серпа. В некоторых языках форма полностью совпадает с кхмерским, что свидетельствует о достаточной древности данной лексемы. kandi̤əw в тампуан (есть также диалектные формы ŋʔiaw и ki̤əw), kəndiəw в чхонг. knɪːw -  сурин, kiaw – мал (тхин), kiəw – кхсинг мул, keːw³ - манг, kíǝw – ньякур. В языке чхонг существуют разнообразные формы, такие как kanɛ̤ːw, kdiəw, kni̤ːw, kʰnɛ̂ːw, nɛ̀ɛw, nɛ̤ːw. Среди вьетских языков похожую форму можно найти в языке тхавынг – kiaw.  
Сжатые колосья риса убирают в снопы (កណ្ដាប់ kɑndap). Сноп делают из охапок поменьше, которые можно обхватить одной рукой. Для того, чтобы собрать сноп необходимо от 2 до 4 таких охапок (ដៃ day). Затем снопы сушат (ហាល haal) на солнце. Спустя несколько дней земледельцы могут приступать к следующему этапу – обмолоту.  

 Обмолот
Цель обмолота - отделение рисовых зёрен от колосьев. Обмолот производится двумя способами: вручную или при помощи животных (буйволов, коров). В обоих случаях снопы перемещают на открытую площадку, предназначенную для обмолота и веяния – ток или гумно ( លានបោកស្រូវ lien baok sryu)
2. ក្ដារ​បោក (kdaa baok) – молотильная доска, вьет. – ván đập lúa
Молотильная доска изготавливается из дерева и имеет приблизительно 1 м в длину и 40-50 см в ширину. Толщина доски составляет около 5 см. Данный инструмент возможно использовать двумя способами. В первом случае снопы раскладываются на земле, затем доска привязывается к упряжке быков или коров, и на нее становится человек. Когда животные начинают ходить по снопам и тянуть доску за собой, рисовые зерна начинают отделяться от колосьев под весом человека и животных. Однако наиболее часто снопы об доску молотят вручную. Доску стоит вертикально под небольшим наклоном. Снопы могут молотить, держа их в руках, либо при помощи специальных щипцов.
3. តំបៀត (tɑmbiet) – щипцы, вьет. – cặp néo.
​ tɑmbiet представляет собой два деревянных колышка, скрепленные между собой при помощи веревки. Первый колышек имеет длину примерно 45 см и заострен на конце, второй - несколько короче, около 30 см. Для изготовления щипцов часто используются ветви тамаринда или гуавы . На обоих колышках рядом с окончаниями делаются надрезы, куда привязывается веревка. В наши дни веревка может быть как из синтетических, так и из натуральных волокон (банановый лист, солома). В связанном виде палки должны находиться на расстоянии максимум 15 см друг от друга[footnoteRef:49]. Во время обмолота сноп колосьев захватывается щипцами. 
តំបៀត tɑmbiet или ត្របៀត trɑbiet является производным от глагола ត្បៀត tbiet ‘держать при помощи щипцов’. Подобным образом появилось другое его название – ឃ្នាប kniep, произошедшее от глагола គាប kiep со значением ‘сдавливать, стискивать’.
Рис молотят стоя лицом по направлению ветра. После того, как в колосьях уже почти не осталось зёрен, их проверяют, проводя рукой по снопу в направлении от основания к колосу. Этот заключительный этап называется ជជុះចំបើង cɔcuh cɑmbaəŋ – ворошить сено.[footnoteRef:50].  [49:  Daravuth L. Op. Cit. P. 69]  [50:  ភិន សំណាង. Op. cit.  P. 22.] 
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Рисунок 7. Традиционные щипцы для обмолота риса[footnoteRef:51]. [51:  ឧបករណ៍​ប្រើប្រាស់​ប្រចាំ​ថ្ងៃ​របស់​ប្រជា​កសិករ​នៅ​ស្រុក​ស្រែ​ចម្ការ // Khmer Legend.2015.URL : http://www.khmerlegend.com/2015/03/blog-post_13.html (дата обращения: 30.05.2018)] 

В некоторых деревнях округа Кампонг Трать провинции Кампот молотьба производится особым способом, который, по всей видимости, не применяется в других частях Камбоджи. После сбора урожая, рис не убирают в снопы, он остается лежать на поле охапками. Корзина, в которую должны падать рисовые зерна, имеет с трёх сторон значительно более высокие стенки, чтобы зерна не падали на землю и не высыпались наружу. Охапку рисовых колосьев ударяют об деревянную решетку с перекладинами внутри корзины, напоминающую лестницу-стремянку. После обмолота зерно в тот же день увозят с поля. Данный способ требует больших усилий и затратен по времени. По этой причине, он подходит лишь для обработки небольшого урожая[footnoteRef:52]. [52:  អាំង ជូលាន. លុងបោកស្រូវ // Khmer Renaissance. URL: http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-one/lung-bork-srov.html (дата обращения: 20.05.2018)] 

5. ខ្វារ (kvaa) – метелка из бамбука
Метёлка используется для того, чтобы сметать солому с земли. Когда перемолото 100 снопов или один ли (លី lii), возникает необходимость очистить землю от пустых рисовых колосьев. Чтобы рисовые зерна не попали в стебли, необходимо аккуратно отодвинуть основную часть соломы метелкой, а оставшуюся часть смести обычной метлой[footnoteRef:53].  [53:  ភិន សំណាង. Op. cit.  P. 20] 

Жители Камбоджи часто прибегают к помощи быков или буйволов, для того, чтобы быстрее управиться с сельскохозяйственными работами. Ещё один способ обмолота колосьев заключается в том, что крупные животные топчут (បញ្ជាន់ bɑɲcoan) рисовые колосья[footnoteRef:54]. Перед тем, как быков или буйволов запустят в то место, где будет происходить обмолот, снопы разрезают и раскладывают колосья по кругу. Такое расположение называется ភ្នែន pnɛɛn. Упряжка или одно животное несколько раз делает круг по току, после чего солому убирают и кладут новые снопы. Пока животные движутся, снопы необходимо время от времени поправлять, чтобы рисовые зерна не оказались вмяты в солому. Недостаток такого способа заключается в том, что под весом животных солома ломается и крошится, а не остаётся целой.  [54:  ភិន សំណាង. Op. cit.  P. 21] 

Веяние 

После обмолота необходимо очистить рисовые зерен от примесей и, что ещё более важно, от несъедобной шелухи (អង្កាម ʔɑŋkaam).​ Очищение зерна может происходить либо благодаря воздействию потока воздуха на зерна (веяние), либо благодаря механическому воздействию (толочь). В зависимости от характера действий, в кхмерском языке различаются и глаголы. អុំ ʔom - ‘веять рис, лежащий на подносе, подбрасывая его в воздух’, រោយ rooy – ‘веять зерна, ссыпая их вниз’, បក់ bɑk - ‘веять при помощи веялки’, ស្ទៃ stej – ‘веять рис, лежащий на подносе, подбрасывая его в воздух’, причем поднос не должен оставаться параллельно земле, в этом заключается отличие от អុំ ʔom.
Стоит отметить, что прото-формой глагола ‘веять’ в мон-кхмерских языках является *gum. В современных языках наравне с gum (семелай), ghom gom (стиенг), guːm (кхму), kuːm (тин), guam (хат), khòom kòom (нья кур), kùm (монский), kʰṳːm kṳːm (чхонг), koum (пеар). kuːm³ (мыонг), существуют также формы ŋgum (срэ), ʔom (тампуан),  ʔoːm (лавен, тариенг, чхенг, брао, сапуан, джех), ʔum (седанг, бахнар), ʔuːm ʔɨm (алак), ʔṳːm (халанг), saʔuum (со), ʔoom (нгек, бру, та ойх), ʔʌum (бру), ʔɨm (суой), ʔɔm (кату, конту, куи), ʔɑm (кату), ʔṵːm (пакох).
Рис чаще всего просеивают в ветреные дни. Рисовые зерна могут постепенно высыпать из корзины на землю, либо их насыпают на поднос, и затем несколько раз подкидывают, пока все зерна не будут очищены. Далее речь пойдет об основных инструментах, используемых для веяния. 
6. ត្បាល់បក់ (tbal bɑk) – веялка, вьет. – máy quạt lúa, кит. –扇车 shànchē
Для того, чтобы облегчить процесс веяния, используется специальное устройство. Оно изготавливается из дерева. Основа его работы заключается в том, что встроенный вентилятор, управляемый одним человеком, направляет поток воздуха на рисовые зерна, которые насыпает через воронку второй человек. Зерна обдуваются и падают вниз уже очищенными. Таким образом имитируется процесс веяния на ветру.[image: i95vlyaNwxE.jpg]
Рисунок 8. Веялка[footnoteRef:55]. [55:  ឧបករណ៍​ប្រើប្រាស់​ប្រចាំ​ថ្ងៃ​របស់​ប្រជា​កសិករ​នៅ​ស្រុក​ស្រែ​ចម្ការ // Khmer Legend.2015.URL : http://www.khmerlegend.com/2015/03/blog-post_13.html (дата обращения: 30.05.2018)] 

7. ចង្អេរអុំ (cɑŋʔeɛ ʔom) – поднос для веяния риса, вьет. – cái nia, кит. –箕 jī
Представляет собой большой круглый поднос из бамбука. Он изготавливается при помощи сплетения тонких бамбуковых пластинок между собой. Во время веяния рис, лежащий на подносе, подбрасывается вверх до тех пор, пока ветер не сдует шелуху со всех зёрен. Подобные подносы  (ចង្អេរ cɑŋʔeɛ) используются не только для веяния, но и для того, чтобы сушить что-либо на солнце. Меньший по размеру поднос называется ចង្អេរកឡោបិ៍ cɑŋʔeɛ kaʔlao, большой поднос, используемый преимущественно для сушки – ចង្អេរអុំគ្រាង cɑŋʔeɛ krieŋ.
8. ត្បាល់បុក (tbal bok) – ступа, вьет. – cối, кит. – 臼 jiù
Ступа  – один из древнейших инструментов. В ЮВА используют его разные виды ступ того, чтобы измельчать твердые предметы, такие как зерна риса, или для того, чтобы перетирать продукты более мягкой консистенции, например, листья бетеля. Ступы в Камбодже делают как из камня, так и из дерева. Деревянная ступа подходит для того, чтобы потолочь рис, отделив лузгу и оставив зерна целыми. 
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Рисунок 9. Ступа и пестик[footnoteRef:56]. [56:  ឧបករណ៍​ប្រើប្រាស់​ប្រចាំ​ថ្ងៃ​របស់​ប្រជា​កសិករ​នៅ​ស្រុក​ស្រែ​ចម្ការ // Khmer Legend.2015.URL : http://www.khmerlegend.com/2015/03/blog-post_13.html (дата обращения: 30.05.2018)] 

В состав данного слова входят два элемента: ត្បាល់ (tbal) – деревянная или каменная ступка и បុក (bok) – давить, толочь. tbal также может означать какой-либо другой инструмент, предназначенный для того, чтобы толочь или перемалывать зерно, например, небольшую мельницу. Похожее или практически совпадающее с кхмерским слово для обозначения ступы можно найти во многих языках материковой ЮВА. В бахнарических языках возможны формы həpal ‘деревянная ступка для риса’ (халанг), ləpal (чрау), mpal (срэ, стиенг), tapal (тампуан, лавен, су, тариенг), ʔampal(сев. тампуан), pal (мнонг, ма, стиенг), tpal (лавен), ʔapal (куа), ʔəpal (тариенг). В катуических языках варианты повторяются: (t)pal (куи), pal (нгек), tapal (бру, катанг, кату, та-ойх) tupal (пакох), ʔapal (канту), təpal (со). В палаунгических языках также встречаются похожие слова: mphal (ху), pal (ламет, рианг), pɑl piːn (ламет). В сравнительном словаре мон-кхмерских языков Х. Л.  Шорто предлагает *tpal для прото-мон-кхмерского языка.
9. ត្បាល់កិន (tbal kən) – ручная мельница, вьет. – cối xay lúa, кит. – 竹磨 zhú mò
 Изготавливается из бамбука и состоит из двух корзин. Нижняя корзина служит как основание, она неподвижна. На ней закрепляют вертикальный штырь, сквозь который надевают верхнюю корзину. Верхняя корзина промазана глиной, чтобы зерна не застревали между прутьями. Иногда между двумя корзинами помещается плоское блюдо диаметром шире, чем обе корзины. Если его нет, то очищенные зерна будут падать на землю. Рис насыпают в верхнюю корзину и затем начинают вращать её. Корзину вращают при помощи достаточно длинной рукоятки, которая закреплена немного над верхней корзиной параллельно земле. Зерна очищаются от плевел благодаря тому, что попадают в пространство между корзинами и слегка перетираются. 
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Рисунок 10. Ручная мельница[footnoteRef:57]. [57:  ឧបករណ៍​ប្រើប្រាស់​ប្រចាំ​ថ្ងៃ​របស់​ប្រជា​កសិករ​នៅ​ស្រុក​ស្រែ​ចម្ការ // Khmer Legend.2015.URL : http://www.khmerlegend.com/2015/03/blog-post_13.html (дата обращения: 30.05.2018)] 


10. ត្បាល់ជាន់/ត្បាល់ក្តឿង (tbal coan /tbal kdɨəŋ) – устройство, при помощи которого толкут рис (толчея), вьет. - cối giã gạo, кит.  – 舂碓 chōngduì
Зерно в этом устройстве толчется точно так же, как в ступе, однако пестик при этом закреплен на конце достаточно длинного шеста. Шест представляет собой рычаг. Если наступить на один его конец, то пестик поднимется и тут же опустится, если снять ногу с шеста. Наступая с небольшими промежутками на tbal coan, можно очистить рис, находящийся в ступе, от шелухи. Возможны также некоторые усовершенствования. Например, использование потока воды вместо ударов ногой. В Камбодже данное устройство чаще всего используют, чтобы сделать омбок – толченый рис, который предварительно подсушивается на огне в неочищенном виде. Используется на востоке Индии, в Бангладеше, Непале, северном Таиланде, Вьетнаме, Лаосе, Камбодже, Китае и Японии. 
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Рисунок 11. Толчея[footnoteRef:58]. [58:  ឧបករណ៍​ប្រើប្រាស់​ប្រចាំ​ថ្ងៃ​របស់​ប្រជា​កសិករ​នៅ​ស្រុក​ស្រែ​ចម្ការ // Khmer Legend.2015.URL : http://www.khmerlegend.com/2015/03/blog-post_13.html (дата обращения: 30.05.2018)] 

В других мон-кхмерских языках нам удалось найти следующие названия данного инструмента: gul juk (gulɟʊʔ) в языке семай, что дословно означает “ступа-нога”, и rəmɔŋ (ra-mǭng) в языке палаунг. 

11. កញ្ច្រែងរែងអង្ករ (kɑɲcraeŋ rɛɛŋ ʔɑŋkɑɑ) - сито, решето для просеивания риса вьет. - cái sàng gạo, кит.  –米筛 mǐ shāi
Сито используется для того, чтобы вручную просеять уже провеянный рис и отделить его от посторонних примесей. Оно изготавливается из бамбука и в диаметре составляет около 40 см. Не вся поверхность сита имеет отверстия. Как правило, по центру сита располагается квадратная часть с более свободным плетением, а по бокам оно остается цельным. По краям сита делают небольшие бортики из более твердых полосок бамбука[footnoteRef:59].  [59:  Daravuth L. Op. Cit. P. 66] 

Слово កញ្ច្រែង kɑɲcraeŋ образовано от глагола រែង rɛɛŋ ‘просеивать’.  Он же в свою очередь может быть исторически связан со словом រង rɔɔŋ – ‘очищаться, становиться чистым’. Можно предположить, что កញ្ច្រែង kɑɲcraeŋ получилось в результате стяжения двух элементов: កញ្ជើ kɑɲcəə ‘корзина’ + រែង rɛɛŋ ‘просеивать’.
Прото-мон-кхмерскую форму данного слова (просеивать) реконструируют как *raiŋ. Во многих родственных кхмерскому языках легко заметить, что «сильный слог» остается неизменным, а чередования «сосредоточены», главным образом, в пресиллабе: kərɛ̰əŋ (седанг), ndraːŋ (лавен), ʔraŋ (няхеун), səraːŋ (сре),  krǝːŋ  (пхонг), kǝtrɛ́ɛŋ, tǝkrɛ́ɛŋ (ньякур),  kriŋ, krɯŋ  krị̄ng, krȫng (палаунг), tᵊnriːŋ (рианг), kʰràːŋ ~ ʃàːŋ (рук).
После того, как рис очистили от шелухи, его можно употреблять в пищу. Из риса-сырца (ស្រូវ srəv) он превращается в (អង្ករ ʔɑŋkɑɑ). Такой рис первоначально покрыт съедобной оболочкой коричневого цвета. Чаще всего рис дополнительно шлифуют, и он приобретает белый цвет, то есть принимает тот вид, в котором он чаще всего попадает на стол. Полируют рис, используя те же инструменты, что и при очищении от шелухи: ступу и толчею. 

2.4 Хранение и перевозка риса
Далее мы рассмотрим лексику, обозначающую различные емкости или «контейнеры» для хранения и перевозки риса. 
1. បាវ (baav) - большой мешок, вьет. – bao, кит. – 包 bāo
baav - это большой мешок из плотного материала, он может вмещать до 100 кг. Традиционно изготавливается из джута (Corchorus capsularis) или рами (Boehmeria nivea).  В настоящее время данное слово также используется для обозначения мешков меньшего размера, рассчитанных на вес от 25 кг. baav используется для хранения не только риса, но и бобовых. 
Вероятнее всего, слово было заимствовано из вьетнамского языка, который в свою очередь заимствовал его из китайского языка. В современном вьетнамском языке слово bao используется для обозначения мешка или упаковки чего-либо любого размера. Похожие слова встречаются в тампуан (kapao ‘мешок’), лавен (kpaw ’мешок среднего размера’), мнонг и срэ (bao ‘мешок’).
2. ការុង (kaaroŋ) – мешок
kaaroŋ уступает baav в размерах и вместительности. Он также достаточно плотный и служит для хранения необрушенного риса (риса-сырца). Настоящее время между baav и kaaroŋ всё чаще ставят знак равенства, оба слова стали обозначать большие мешки, часто наполненные необрушенным или обрушенным рисом. 
Слово kaaroŋ происходит от малайского kaaroŋ ‘плетеный мешок’. В тямском языке также есть форма karauŋs. Среди мон-кхмерских языков данное слово заимствовали семай (также из малайского языка), чхонг и пеар (вероятно, из кхмерского или тайского языка).

3. ខ្វាង (kvaaŋ) – большой сосуд
Большой глиняный сосуд с узким горлышком для хранения риса, а также листьев бетеля. 
Происхождение данного слова, по всей видимости, восходит к кхмерскому អាង ʔaaŋ ‘глиняный чан’ и ពាង pieŋ ‘большой чан, особенно для хранения воды’ (среднекхмерское baaŋ). Также можно найти ang ‘плоская чаша’ во вьетнамском, wan ‘каменный чан’ в браo и ʔaŋ ‘банка’ в чхонг, где предполагается заимствование из тайского или кхмерского. Также не исключена связь с китайским 缸 gāng ‘неглубокий широкий глиняный сосуд с узким дном, чан’, что указывает на возможное заимствование из древнекитайского.
4. ដោកដាក់​ស្រូវ (daok dak srǝv) – большая корзина
Помимо мешков и глиняных сосудов, для хранения риса также используют большие плетеные корзины из бамбука. Этот контейнер редко используется для хранения риса, но все же встречается в таких районах, как Монгколь Борей и Тонле Тоть. 
Для изготовления такой корзины используется древесина бамбука, которую предварительно вымачивают, затем дают подсохнуть, после чего используют для плетения корзин. Корзину плетут снизу вверх, и, учитывая её внушительный размер, человек при плетении находится внутри корзины. Для того, чтобы заделать отверстия, используют специальную смесь из коровьих лепешок и почвы из термитника или глины. Такую смесь наносят с внешней стороны, и после ее высыхания, корзина может использоваться для хранения риса. В стенке корзины иногда оставляют  квадратное отверстие для того, чтобы было удобнее доставать рис. После того, как взято необходимое количество риса, отверстие закрывают доской. 
Подобные корзины могут служить до 10 лет, если следить за их состоянием. Чаще всего их изготавливают в двух размерах: вместимостью 60 и 100 тхангов (1440 и 2400 кг соответственно)[footnoteRef:60]. [60:  ជា សុជាតិ. ដោកដាក់​ស្រូវ // Khmer Renaissance. URL: http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-one/douk-dak-srov.html (дата обращения: 20.05.2018)] 

5. ជង្រុក (cʊəŋruk) – зернохранилище, амбар
Зерно обычно хранят под домом в больших корзинах или мешках. 
Слово cʊəŋruk было заимствовано из кхмерского в другие языки, например, в пеар и чхонг. В монском, ньякур и ламет осталась только первая часть слова - cʊŋ.
Для измерения объемов урожая риса или во время торговли используются различные единицы измерения, которые в Камбодже отличаются исключительным разнообразием. Как правило, рис измеряется при помощи корзин различного объема. Ниже мы рассмотрим виды емкостей, используемые в качестве единиц измерения.
6. តៅ (tav) – мерная ​емкость
tav вмещает приблизительно 12 кг риса и используется в качестве меры ёмкости для сыпучих продуктов. Он представляет собой небольшой деревянный контейнер, в верхней части которого посередине закреплена узкая перекладина. Благодаря этой перекладине проще разравнивать рис, проводя палкой параллельно земле по верху контейнера. Края контейнера укрепляют металлическим покрытием, и иногда покрывают стенки смолой[footnoteRef:61]. 
Данная единица измерения была заимствована из китайского языка (斗dǒu). Также она присутствует в хакка -  tèou и đấu во вьетнамском языке.  [61:  Daravuth L. Op. Cit. P. 88] 
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Рисунок 12. Деревянный контейнер ‘tav’[footnoteRef:62]. [62:  Daravuth L. Tools and practices: change and continuity in Cambodian countryside. 2001.] 

7. ទីវ (tiiv) – бирка для подсчета корзин риса, кит. – 筹 chóu 
Это небольшие палочки из бамбука, которые используются в качестве инструмента для подсчета корзин с рисом. В случае необходимости пересыпать рис из одного места в другое, в отдельно стоящую корзину с рисом втыкают столько tiiv, сколько корзин было пересыпано. Такие палочки как правило украшают резьбой и носят в связке[footnoteRef:63].  [63:  Daravuth L. Op. Cit. P. 43] 

Данное слово имеет китайское происхождение.
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Рисунок 13. Бамбуковая бирка[footnoteRef:64]. [64:  Daravuth L. Tools and practices: change and continuity in Cambodian countryside. 2001.] 

8. ថាំង (tʰaŋ) – мерная емкость
Так же как и tav, слово thang было заимствовано из китайского языка 桶 (tǒng). Thang равен двум tav, то есть приблизительно 30 кг[footnoteRef:65].  [65: Паньшина А.И. Метрологическая лексика в кхмерском и вьетнамском языках: диплом. работа. СПб, 2018. С. 35-36] 

9. កញ្ជើ (kɑɲcəə) – корзина
Из всего разнообразия корзин, существующих в Камбодже, наиболее распространенной является kɑɲcəə. Эта достаточно большая корзина из бамбука, по форме напоминающая миску с полукруглой плавно сужающейся нижней частью. Используется для измерения сыпучих тел[footnoteRef:66].  [66:  បច្ចេកសព្ទ​ខ្នាត​រង្វាល់​ខ្មែរ  // Chouk Khmer. 2014. May 15. URL : https://choukhmer.wordpress.com/2014/05/15/cambodian-classical-measurement-of-volume-and-capacity/comment-page-1/  (дата обращения: 20.05.2018)] 

В эпоху Ангкора одной из основных единиц, в которых измерялся рис, была je (ɟɤ), равная приблизительно 10 кг. Слово корзина kɑɲcəə было образовано  именно от слова je с помощью префикса. Свидетельства того, что данная единица измерения была в ходу, можно обнаружить в чхонг kcɨ̂ː ‘бамбуковая корзина около 30 см в высоту, использовавшаяся как мерная емкость для зерна’ и в ньякур kǝnchɤ̀ɤ~nchɤ̀ɤ ‘мера объема около 20 литров’.
Помимо kɑɲcəə, в Камбодже также используют следующие меры объема для риса:
ល្អី (lʔəy) – маленькая корзина цилиндрической формы;
កន្តាំង (kɑntaŋ) или ខ្ញឹង (kɲəŋ) – маленькая корзина, которая может вместить от четверти до половины того же объема, что и tav[footnoteRef:67]. [67:  Ibid.] 

В первых двух главах была представлена лексика кхмерского языка, связанная с культивацией риса. Она была упорядочена и разделена на несколько групп: рисовое растение; рисовое поле; сельско-хозяйственные орудия труда, используемые при подготовке земли к посеву, посадке риса, жатве, обмолоте, веянии, шлифовании риса; хранение риса и меры веса, которые применяются при взвешивании риса. 
Нам также удалось собрать некоторые сведения касательно лексики мон-кхмерских языков, связанной с культивацией риса. Обнаружено, например, значительное количество межъязыковых соответствий в словах ‘шелуха’, ‘отруби’, ‘бороновать’, ‘ступа’, ‘просеивать’.  Они совпадают или близки по звучанию в языках, относящихся к разным группам мон-кхмерской ветви. Вариативность часто затрагивает только слабый слог (пресиллаб), а сильный слог остается почти неизменным. 
Среди сторонних влияний на лексику, связанную с культивацией риса, можно отметить санскрит или мунда (однако здесь ситуация не до конца прояснена – теоретически речь в некоторых случаях может идти об общей австроазиатской лексике, которая унаследована как мон-кхмерскими языками, так и мунда). 
Китайские заимствования касаются мер объема и корзин, мешков для хранения риса. Некоторые из них были заимствованы из вьетнамского языка, во многих слкчаях выступавшего как посредник между двумя культурами. Можно предположить, что торговые контакты между странами обусловили появление единых, унифицированных мер объема для риса. Кроме того, китайские и вьетнамо-китайские заимствования именно в этой сфере «рисового лексикона» кхмерского языка могут объясняться значительноой вовлеченностью китайских и вьетнамских диаспор в оптовую и розничную торговлю рисом, имевшую место последние 100-200 лет.





ГЛАВА 3

РИС И РИТУАЛ
Ознакомившись с различными аспектами выращивания риса, мы переходим к вопросу о культурной значимости рисового растения. Поверье в сакральность рисового растения получило особое распространение в ЮВА что проявилось в появлении рисовых божеств в пантеоне народных религий. Примером проявления культа риса является обряд призывания души риса.  В буддийской и индуистской релиигозной пракиках роль риса также чрезвычайно велика. Религиозные праздники редко обходятся без подношений включающих рис и блюд из риса. Функция риса в ритуале может сильно варьироваться – от поминальной пищи до символа фертильности.
В данной главе будут рассмотрены особенности образа кхмерского божества риса, а также будут перечислены важнейшие кхмерские легенды, связанные с рисом. Далее мы рассмотрим аграрные обряды, сопровождающие выращивание риса. В заключительной части главы мы обратимся к использованию риса в обрядах перехода.

3.1  Божество риса в Камбодже
Божество риса, которому поклоняются по всей Юго-Восточной Азии, рассматривается как антропоморфное существо. Если говорить про кхмерскую традицию, то здесь мы находим не только культ антропоморфной богини риса, но и видим многочисленные лексические подтверждения того, что рис ассоциируется именно с существом женского пола. 
Так, например, существуют различные названия для риса (в том числе, различных сортов риса), в которых присутствует слово នាង nieŋ  ‘девушка, молодая женщина’. Некоторые названия указывают на цвет зерен или колосков (នាងខ្មៅ nieŋ kmav ‘черная девушка’, នាងស nieŋ sɑɑ  ‘белая девушка’, នាងមាស nieŋ mieh ‘золотая девушка’). Другие отсылают к внешнему виду растения (ស្រូវនាងរៀវ srǝv nieŋ riəv ‘стройная девушка’, ស្រូវនាងឆ្មារ srǝv nieŋ cmaa ‘стройная девушка’, ស្រូវនាងងើយ srǝv nieŋ ŋəəy ‘девушка с поднятой кверху головой’, ស្រូវនាងស្ទង srǝv nieŋ stɔɔŋ ‘высокая и худая девушка’, ស្រូវនាងណយ  srǝv nieŋ nɑɑy ‘маленькая девушка’). В названиях может также акцентироваться красота и привлекательность, которыми наделена богиня риса (ស្រូវនាងលាស់ srǝv nieŋ loah ‘цветущая девушка’, ស្រូវនាងម្លិះ srǝv nieŋ mlih ‘жасминовая девушка’, ស្រូវនាងសក់ក្រអូប srǝv nieŋ sɑk krɑʔoop ‘девушка с ароматными волосами’, ស្រូវនាងលោម srǝv nieŋ loom ‘обольстительная девушка’, ស្រូវនាងសាត srǝv nieŋ saat ‘любезная девушка’)[footnoteRef:68]. Подобно девушке, рис может "прихорашиваться" លេងខ្លួន leeŋ kluən или ធ្វើខ្លួន tvəə kluən. Это выражение используется для обозначения рисового растения в фазе кущения. Менее распространены обозначения риса как юной девушки (ក្រមុំ krɑmum) и пожилой женщины (យាយ yiey)[footnoteRef:69].
Созревание риса также соотносится с беременностью и материнством[footnoteRef:70]. Когда рис вступает в фазу созревания семян, это описывается как начало беременности – ផើម pʰaəm ‘быть беременной’. Сюда же относится слово ច្រកកំផើម  crɑɑk kɑm pʰaəm ‘набухший, беременный’.  В некоторых сообществах ‘беременность’ риса отмечается как отдельное событие[footnoteRef:71]. 
Про рис в фазе молочной спелости говорят, что он наполнился молоком (ដាក់ទឹកដោះ dak tɨk dɑh), а если уже начали формироваться твердые зерна, то молоко уже загустело (ខះទឹកដោះ kʰah tɨk dɑh). [68:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P.33-34]  [69:  Poree-Maspero E. Etude sur les rites agraires des Cambodgiens. Vol.1. 1962. P.20]  [70:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 32]  [71:  На северо-востоке Таиланде проводят отдельный праздник. В этом празднике принимают участие только женщины, они приносят на поле фрукты, детскую одежду, духи, зеркальца и цветы. Они расчесывают и украшают метелки рисового растения, которые олицетворяют волосы. То, что эта церемония проводится только женщинами связано с легендой, в которой богиня риса возненавидела мужчин, после того, как они попытались соблазнить ее. ] 

Если рисовое растение - это молодая беременная девушка, то ព្រះមេ preah mee - ‘священная матерь’ - это вареный рис (បាយ baay). Хотя данное слово может использоваться для обозначения обрушенного зерна (អង្ករ ʔɑŋkɑɑ), чаще оно будет употребляться в связи с вареным рисом.  
Образ рисовой богини, хотя и присутствуещий в традиционной кхмерской культуре, является скорее собирательным, в отличие от других рисовых божеств в Юго-Восточной Азии. Богиню риса везде называют по-разному, во многих местах она известна как ‘Рисовая Матерь’ или ‘Рисовая Дева’. В Таиланде божество риса почитают под именем Mae Phosop или Phaisop[footnoteRef:72], в Лаосе – Nang Khosop[footnoteRef:73], в Индонезии – Dewi Sri[footnoteRef:74]. 
Хорошо известно влияние индуизма на культуры многих народов Юго-Восточной Азии. Смешение индуизма (и позднее буддизма) с местными религиозными верованиями привело к появлению религиозного синкретизма, который проявляется и трактовке божеств риса. Так, в Камбодже имя одного из индуистских богов, связанных с богатством,– Вайшраваны (ព្រះពៃស្រពណ៍ preah peysrɑp) – стало синонимично слову ‘рис[footnoteRef:75]’, а сам бог стал восприниматься как богиня[footnoteRef:76]. В Индонезии имя Dewi Sri ‘богиня’ также отсылает к одной из индийских богинь (Лакшми). Однако было бы неверным предположить, что культ божеств, связанных с рисом, стал результатом распространения индийского влияния. В самой Индии, безусловно, есть местные женские и мужские божества риса. Среди них основными являются богини Аннапурна и Лакшми, они также могут почитаться как единое целое – Анналакшми[footnoteRef:77]. Тем не менее, культ божеств риса в Юго-Восточной Азии, по-видимому, уходят корнями в местные анимистические культы. Богиям риса поклоняются и те народы, которых не затронуло индийское влияние. Образы рисовых богинь являются отражением древних представлений о сакральности риса.  [72:  Monaghan P. The Encyclopedia of Goddesses and Heroines, 2009. P. 221]  [73:  Schiller J. M. Rice in Laos, 2007. P. 69]  [74:  Monaghan P. Op. Cit. P. 218]  [75:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 31-32]  [76:  Однако Вайшравана не превратилась в центральное божество риса в Камбодже. ]  [77:  Krishna N.  Sacred Plants of India. 2014. P. 187.] 

Связь, существующая между рисовыми божествами и богатством, также очевидна, поскольку на протяжении длительного периода рис в странах Азии был мерилом богатства и зажиточности. Подтверждение тому сохранилось в кхмерской лексике: от ធាន tʰien (зерно, крупа) происходит ធនធាន tʰʊəntʰien (богатство). В азиатских странах существуют другие божества, которые подобно кхмерскому Вайшраване, имеют связь с рисом и материальным достатком. В Индии и Индонезии - это богиня Лакшми, в Японии – богиня Инари[footnoteRef:78]. 
Однако это не единственное, что роднит божеств риса в ЮВА. Общие черты прослеживаются и в том, что рисовые богини часто оказываются связаны с 
Луной. Предположительно, эту связь можно объяснить верой в магические свойства планет. Считается, что Наваграхи (девять божеств небесных светил) связаны с пищей, с девятью священными крупами – Навадханья (Navadhanya). При этом рис соответствует Богу Луны (Чандре)[footnoteRef:79]. Не стоит также забывать, что выращивание риса происходит согласно лунному календарю, а поклонение Луне – одна из составляющих праздника омбока. Уже упоминавшаяся нами богиня Dewi Sri является помимо всего прочего богиней Луны[footnoteRef:80].
 [78:  Hamilton R. W. The Art of Rice: Spirit and Sustenance in Asia, 2003. P. 259-261]  [79:  Hamilton R.W. Op. Cit. P. 395]  [80:  Monaghan P. Op. Cit. P. 218] 

3.2 Легенды о происхождении риса 

В легендах о происхождении риса, распространенных в ЮВА, достаточно часто речь идёт о богине риса. Это девушка или женщина, чье тело так или иначе превращается в рис. Такие легенды есть в Индонезии, Лаосе и Таиланде. Лаосская версия легенды подверглась воздействию буддийского влияния, и в ней фигурируют отшельник, который и разрезает мать риса на мелкие части, когда она не хочет возвращаться к людям добровольно[footnoteRef:81]. Согласно тайской легенде, Mae Phosop жила на небесах за свои благодеяния. Она пожертвовала собой ради людей, превратившись в гигантское рисовое зерно, которое затем рассыпалось на бесконечное количество маленьких зерен[footnoteRef:82]. В этих легендах объясняется, почему рисовые зерна выглядят именно так.  [81:  Stringler F. L’alimentation des Laotiens. Cuisine, recettes et traditions au Laos et en France, 2011. P. 31.]  [82:  Jeanguyot M. Grain de riz, grain de vie. 2002. P. 48] 

Еще один часто встречающийся мотив – это исчезновение риса и его возвращение. В кхмерских легендах рис не представлен как женское божество, говорится о духе или душе риса. В данном разделе мы приведем несколько рассказов, записанных со слов деревенских жителей из разных регионов страны (в Камбодже существует множество легенд, связанных с рисом, которые могут различаться от провинции к провинции или даже от уезда к уезду). Все тексты приводятся по монографии “Рис в кхмерских традициях[footnoteRef:83]”, если не указан иной источник. [83:   ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 25-29] 

Прежде чем перейти непосредственно к легендам, сохранившимся в Камбодже, мы обратимся к палийскому канону (также играющему огромную роль в духовой жизни страны), где можно найти отрывок, посвященный появлению рисового растения. История, объясняюшая появление риса, разворачивается на фоне рассказа о происхождении мира и человечества и приводится в Агганья сутте (ДН 27). Первый рис рос без пыли и без шелухи со сверкающими и чистыми зёрнами. Такой рис назывался ភោជ្ជសាលី pʰoucsaaləy. Там, где вечером собирали рис для ужина, он снова прорастал и созревал к утру. Однако по мере того, как существа, населявшие землю, становились все менее невинными и все более подвержеными человеческим порокам, им приходилось прикладывать всё больше усилий, чтобы продолжать питаться рисом[footnoteRef:84]. Также, как и в следующих двух легендах, культивация риса превратилась в тяжкий труд вследствие неких проступков. Но если в сутре говорится о падении нравов среди человечества в целом, то в легендах вся вина возложена на сварливую женщину (часто вдову). [84:  Walshe M., trans. The Long Discourses of the Buddha: A Translation of the Digha Nikaya, 1996. P. 411-412] 

Легенда из провинции Свай Риенг:
“Давным-давно, после того, как рис созревал, он сам прилетал в корзины, а значит, его не нужно было ни жать, ни обмолачивать, как это делается сегодня. В то время в одной деревне жила женшина, которую звали Кальканэй. Была она подлой, злой, жестокой, и были от неё одни несчастья. И вот однажды, всё тело у неё начало чесаться из-за рисовых зёрен, которые задевали её, когда летели в корзину. Кальканэй очень разозлилась.  Она взяла коромысло и принялась бить им по летящему рису. А рис очень испугался и  спрятался в лесу на холме так, что люди больше его не видели. Жители деревни лишились риса, им было нечего есть. Все были страшно голодными, и вот послышались голоса: “Надо найти рис!”. Но как бы усердно они не искали, никому не удавалось найти его. В это время одной маленькой рыбке стало жаль людей, и она решила сама обратиться к рису. Она принялась умолять его вернуться к людям и кормить их, как прежде. Рис благосклонно согласился, но больше сам не прилетал в корзины, как раньше. Теперь крестьянам самим нужно было его посадить, выходить, сжать, обмолотить и пересыпать в корзины. Люди были согласны на все, лишь бы рис кормил их. С этого времени вплоть до наших дней людям нужно как следует потрудиться, чтобы вырастить рис для своего пропитания.”
Рыба, о которой говорится в данной легенде – это Notopterus hapirat (ស្លាត slaat). Считается, что ее тело такое плоское, потому что она искала рис и была вынуждена протискиваться сквозь узкие ущелья.
Также существует версия данной легенды, в которую были включены элементы из палийской сутры (рис, на зернах которого появилась шелуха в результате того, что люди потеряли прежние моральные идеалы)[footnoteRef:85]. [85:  Porée-Maspero E. Op. Cit. P. 22] 

В провинции Сиемреап есть другая легенда, также связанная с рисом. И сейчас мы обратимся к истории, рассказанной жителями деревни Прасат Тя, расположенной к западу от Ангкора:
 “В стародавние времена, жили-были парень да девушка. Сидели они как-то раз дома и разговаривали. В это время зерна риса заполняли корзины, и шум в доме стоял такой, что молодым людям было никак не услышать друг друга. Тогда они разозлились на рис и принялись ругать его и бить его дубинками. Рис ужасно обиделся на них и улетел далеко-далеко, и больше не прилетал сам в корзины. Людям с тех пор больше ничего не оставалось, как растить рис, пока он не созреет, и самим пересыпать его в корзины.”
Существует также дополнение относительно концовки данной легенды. Как и в предыдущем случае, рыба помогает людям уговорить рис вернуться назад. В данном варианте – это рыба កំភ្លាញ kɑmplieɲ. Скорее всего, имеется в виду Trichopodus microlepis (лунный гурами). В благодарность за эту помощь люди иногда отпускают на волю рыбок ភ្លាញ kɑmplieɲ во время праздника урожая. Участие рыбы в возвращении риса нашло отражение в образе тайской богини риса, которую часто изображают верхом на рыбе.
Сходный сюжет можно найти в эпосе народности срэ, проживавшей на момент записи в провинции Ламдонг, Вьетнам:
«Люди выбрались на землю из нижнего мира, а рисовая матерь захотела остаться в камне под землей. Вор выкрал рисовую матерь, однако она сумела вернуться назад. После того, как ей пообещали преподнести буйвола, она решила выйти наружу, но не смогла этого сделать, поскольку ее путь оказался прегражден. Тогда люди попросили муравьев помочь им и раскопать рисовую матерь. Семь видов муравьев превратились в семь видов риса[footnoteRef:86]». 
Исчезновение и возвращение риса может быть вариантом мифа об умирающем и воскресающем божестве, характерного для земледельческих культов.  [86:  Porée-Maspero E. Op. Cit. P. 23] 

Одна из лаосских версий включает историю об исчезновении риса в историю о том, как уменьшились рисовые зерна. В сокращенном виде она звучит следующим образом:
«Давным-давно люди ели одни бобы да кунжут. И вот однажды в сад короля Вирупакши с неба упало рисовое зерно. Сторож увидел, что оно необычайно большое, будто колесо от повозки, и отнес его королю. Король же приказал отнести зерно обратно. И через некоторое время выросли побеги, которые затем превратились в налившиеся колосья, зёрна были большими, лежали одно к одному. И рис этот был не только  безупречно белым, но ещё и очень вкусным и ароматным. Король приказал сделать корзины и собрать в них урожай. Зерна тогда были настолько большими, что нужен был нож или топор, чтобы разделить их на кусочки поменьше, и одного такого зерна хватало на много раз. Время шло, и после одного случая рис вдруг перестал расти так, как раньше.
Жила-была одна вдова по имени Кавай. Человеком она была плохим, даже жестоким, и вдобавок терпела лишения. И вот однажды, в ту пору, когда рис уже созрел, она плела корзины, но так и не успела ни одну доделать до конца. Рис начал заполнять недоплетенные корзины и пересыпаться через края, падая повсюду. В доме было ни присесть, ни прилечь, и Кавай в ярости начала ругать рис и бить его. Рис был возмущен, он бросил людей, скрывшись от них в одном далеком лесу. После этого он разделился на семь частей и каждая из этих частей превратилась  в другие съедобные растения, например в батат или таро[footnoteRef:87], а та часть риса, которая осталась, превратилась в маленькие зерна, которые и дошли до нас». [87:  Батат и таро также являются важными растениями для данного региона.] 

Легенды, в которых рис покидает людей, обидевшись на женщину, менее распространены в ЮВА, чем легенды, посвященные размеру рисовых зерен. По предположению нидерландского исследователя Б.Я. Тервиля, они берут свое начало в традициях таких народов, как бахнары, джараи и радэ, и были унаследованы кхмерской цивилизацией, которая способствовала их дальнейшему распространению среди тайских народов[footnoteRef:88]. Добавим также, что данные легенды тесно связаны с ритуалом призывания души риса, который производят во время жатвы и после сбора урожая.  [88:   Terwiel B. J. Rice in Southeast Asian Myth and Rituial / B. J. Terwiel // Contributions to Southeast Asian Ethnography.1994. N10. P. 24-28] 

В провинции Кампонг Чнанг рассказывают легенду, связанную не с выращиванием риса, а с употреблением его в пищу. Вот, к примеру, одна история из деревни Сала Лек Прам  района Оурысей округа Кампонг Тралать:
“С давних пор люди знали, что рис можно использовать в пищу, но ели они его совсем не так, как мы сегодня. После того, как рис очищали от оболочки, оставались отруби, которые люди и ели. Зёрна при этом они выбрасывали, потому как думали, что это косточки. Однажды двое детей сидели дома, пока их родители трудились на поле. Младший проголодался и стал плакать. Отрубей в доме не было, поэтому старший попробовал сварить зерно вместо отрубей. Через некоторое время рис в воде разбух и превратился в кашу, которую можно было есть. Люди прослышали об этом и с той поры стали варить кашу из рисовых зерен.”
Среди других проживающих в Камбодже народов (не кхмеров) распространены свои легенды, связанные с рисом.  В частности, куи из деревни Виел Вэнг района Прасат Сомбоу провинции Кампонг Тхом, рассказали следующую историю:
“В незапамятные времена, людям хватало одного зернышка, чтобы сварить рис. Сваренное до готовности, зерно разбухало так, что заполняло целый котелок. Поэтому раньше за один раз варили лишь одно зернышко. Однажды, один мужчина очень спешил на буйволиные бои. Он поставил вариться рис как обычно, но в суматохе насыпал в котелок сразу много зерен. Когда рис был готов, то выяснилось, что он занимает столько же места, сколько занимало одно зерно и не более того. С того времени появился обычай варить рисовые зерна не по одному, а в больших количествах».  
В данной легенде мы вновь сталкиваемся с объяснением размера рисовых зерен.

3.3  Обряды, сопровождающие культивацию риса
Подготовка почвы
Для тех народов, которые занимаются подсечно-огневым земледелием, выращивание риса начинается с выбора подходящего участка земли. Данный раздел откроет описание обряда, зафиксированного у западнобахнарического народа крынг. Несмотря на то, что нам неизвестно о подобных практиках у кхмеров, не исключено, что они могут сохраняться и в средеэтнического большинства. У народа крынг, проживающего в провинции Ратанакири, существует обычай, связанный с выбором места, на котором будет рисовое поле. Готовиться к сезонным работам они начинают в феврале-марте[footnoteRef:89]. В первую очередь, крынги выбирают участок леса и вырубают наиболее высокие деревья. На том же месте они проводят ночь, для того, чтобы дух-защитник леса подал им знак во сне. Если кому-нибудь приснился хороший сон, крынги устраивают подношение духам предков, состоящее из одного или двух больших глиняных кувшинов с рисовой брагой и одной чёрной курицы. Также на участке сажают банан. Если он приживется – это хорошее предзнаменование для крестьян, урожай риса будет большой. [89:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 52] 


Вспашка

ពិធីច្រត់ព្រះនង្គ័ល (piʔtʰii crat preah neaŋkoal) – праздник первой борозды
Крупнейшим праздником, который проводится при участии короля и премьер-министра Камбоджи, является праздник первой борозды или ‘церемония, во время которой опираются на королевский плуг’(ពិធីច្រត់ព្រះនង្គ័ល piʔtʰii crat preah neaŋkoal). 
Дата праздника определяется по лунному календарю, церемония проводится на четвертый день убывающей луны в месяц Вайшакха (Май). 
Этот обычай предположительно получил распространение в Камбодже в VI-VII в. н.э[footnoteRef:90]. При обьяснении истоков праздника приводят в пример два легендарных события. Во-первых, согласно одной из джатак, царевич Гаутама впервые погрузился в медитацию, наблюдая за церемонией королевский вспашки поля, которую осуществлял его отец Шуддходана. Во-вторых, в Рамаяне описывается, как во время подобной церемонии царь Джанака нашел свою дочь Ситу (чье имя означает ‘борозда’) на поле в борозде. Однако, обряд, описанный в индийской Рамаяне, не обязательно был связан с сельским хозяйством[footnoteRef:91], это могла быть церемония, посвященная расчистке места под святилище. Что касается эпизода из жизнеописаниях Будды, то ритуальная посевная церемония (vappamangala) описана лишь в "Ниданакатхе"[footnoteRef:92][footnoteRef:93] и имеет наибольшее сходство с бирманским вариантом праздника первой борозды[footnoteRef:94]. Несмотря на неоднозначную трактовку событий из данных источников, не подлежит сомнению тот факт, что праздник первой борозды имеет древнее происхождение. В Камбодже его связывают с фигурой брахмана Каундинью, который, как считается, взял в жены кхмерскую принцессу Сому, и это событие положило начало индианизации кхмерской культуры. 
Этот праздник сохранился не только в Камбодже. Его также отмечают в Мьянме, Таиланде и на Шри-Ланке. 
В древней индийской традиции фигура царя связывалась с Индрой (богом дождя и грома) – царем  в мире богов. Поскольку выпадение дождя – это важное условие для сельскохозяйственных работ, царь отвечал за плодородие и благополучие крестьян. Вспашка могла служить обрядом вызывания дождя, таким образом демонстрировалась готовность земли принять влагу[footnoteRef:95]. 
В прошлом церемония вспашки существовала в Китае и во Вьетнаме, хотя в этих странах она не несла черты индийского культурного влияния. По данным исследователей культуры Древнего Китая, во времена династии Шан (1600-1046 гг до н.э.) правитель принимал участие в ритуальной вспашке, знаменовавшей начало сельско-хозяйственного сезона[footnoteRef:96]. Однако в то время ещё не существовало плуга на животной тяге, и основным пахотным орудием являлась "крюкообразная бороздовая палка, приводимая в действие физической силой двух людей, один из которых толкал ее перед собой, а другой волоком тянул ее за веревку, пятясь задом или впрягаясь в эту примитивную соху[footnoteRef:97]". Китайский правитель толкал этот прообраз плуга три раза, после чего орудие переходило в руки других высокопоставленных лиц[footnoteRef:98]. 
Во время праздника первой борозды крестьяне получают благословение для начала работ и узнают предсказание касательно урожайности в новом сезоне.  Площадь, на которой проводится церемония в Пномпене, символизирует все пространство, подвластное королю. Периметр поля украшается статуями Брахмы, Вишну, Шивы и Ганеши, а также статуей одного из учеников Будды Катьяяны (ព្រះកច្ចាយនៈ preah kacaa yʔa nʔa)[footnoteRef:99]. Во время ритуала упряжка из двух быков тянет за собой плуг, двигаясь по кругу. Ещё в XIX веке плуг направлял король, однако эта традиция перестала соблюдаться. Эта роль перешла к королевскому хранителю зерна (ឧកញ៉ាពហុលទេព្វ ʔokɲaa peaʔhulteep)[footnoteRef:100]. Некоторые исследователи полагают что peaʔhulteep – это искаженное название индийского божества сельского хозяйства Баладева (ពលទេព pʊəl teep), которого изображают с плугом в руках[footnoteRef:101]. В пользу данной версии также свидетельствует тот факт, что Баладева присутствует в тайской версии церемонии[footnoteRef:102]. Есть и другая версия, она заключается в том, что этот титул был связан с огнем, поскольку bahula – это один из титулов бога огня Агни. В поддержку этой версии приводится распространенность в Камбодже подсечно-огневого земледелия. А также то, что в рамках праздник первой борозды ранее осуществлялся ритуал ហោម haom или homa, когда подношения (традиционно это было молоко или рис) сжигали[footnoteRef:103]. 
На сегодняшний день роль короля за плугом исполняется одним из высокопоставленных чиновников, который получает титул ស្ដេចមាឃ sdac miek (т.е. Небесный Царь) . Вслед за быками идёт его супруга (មេហួ meehuǝ) или (ជំទាវ cumtiev, титул высокопоставленной дамы), которая сеет зерна риса. В данной церемонии она исполняет роль королевы. Отведенная ей роль связана с тем, что посев и посадка риса считаются традиционным женским занятием среди некоторых народов Индокитая[footnoteRef:104]. 
Особый интерес представляет один из титулов супруги Небесного Царя (មេហួរ meehuǝ), поскольку его перевод неоднозначен. Впервые упоминание о нем можно увидеть в среднекхмерской надписи из Ват Ноко 1566 года (K.82), согласно которой титул មេហួ носила супруга короля Сугандхапады (ព្រះបាទ​សុគន្ធបទ preah baat soʔkɔǝntʰɔɔbɑt). Первая часть титула означает ‘матерь, женщина, глава’, вторая же оставляет простор для толкований. 
Возможно, это заимствованное из тайского языка Mé Yûo Huo (королевская мать). Однако в тайской церемонии подобный персонаж не предусмотрен. 
Согласно другой версии, необходимо отталкиваться от того факта, что в прошлом в обязанности មេហួ meehuǝ также входило ритуальное сжигание риса. По предположению Э. Поре-Масперо, если хранитель королевского зерна ассоциировался с огнем, то его супруга могла олицетворять ветер, который помогает огню разгореться[footnoteRef:105].  [90:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 39]  [91:  Образ Ситы восходит к ведической и даже более древней богине борозды: «Приблизься к нам, о Сита, Приносящая счастье!» (четвертая Мандала Ригведы, гимн 57, обращенный к божествам поля).]  [92:  Неканонический палийский текст, представляющий собой биографию Будды.]  [93:  Комиссаров Д. А. Сюжет о первой медитации в буддийской агиографии / Д. А. Комиссаров // Вестник РГГУ. 2011. N 2: Востоковедение и африканистика. C. 63]  [94:  Porée-Maspero E. Etude sur les rites agraires des Cambodgiens. Vol.2. 1964. P. 305]  [95:  Васильков Я.В. Миф, ритуал и история в «Махабхарате». 2010. C. 143-146]  [96:  Sterckx R. Food, Sacrifice, and Sagehood in Early China. 2011. P. 128]  [97:  История Востока. В 6 т. / Т.1: Восток в древности / Гл. редкол.:Р.Б. Рыбаков (пред.) и др., 1997. С. 202]  [98:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 306]  [99:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 293]  [100:  ប្រវត្តិព្រះរាជពិធីច្រត់ព្រះនង្គ័ល. 1995. P. 8 // eLibrary of Cambodia. URL : http://www.elibraryofcambodia.org/prorvort-preahreach-chrort-preah-neangkorl-ebook/ (дата обращения: 20.05.2018)]  [101:  Sanford W. Growing Stories from India: Religion and the Fate of Agriculture. 2012. P. 67]  [102:  Wales Q. H.G. Siamese State Ceremonies: Their History and Function. 1931. P. 263]  [103:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 292]  [104:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 313]  [105:  Ibid. P. 292] 

После того, как сделаны три круга по полю, королевских быков (គោឧសភរាជ koo ʔuʔsɑp riec) подводят к серебряным подносам. На подносах для них приготовлены рис, кунжут, бобы, кукуруза, трава, вода, алкоголь. По традиции хорошим знаком считается, если быки съедят много риса, бобов, кукурузы, кунжута. Если же они предпочтут траву или алкоголь, то год для крестьян будет плохой. Зерна, которые быки не доели, крестьяне забирают себе и верят, что они принесут удачу и богатый урожай[footnoteRef:106]. [106:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 41] 

После королевского праздника первой борозды крестьяне могут приступать к полевым работам. 
Праздник с таким названием (ច្រត់ព្រះនង្គ័ល) проводится не только в столице, но и в провинции Кампонг Тхом. Что удивительно, плуг в данной церемонии не задействован и сама она нисколько не напоминает праздник первой борозды. 
Определенной даты проведения праздника нет, это может быть любой вторник или любая суббота в месяц Вайшакха. Ритальные действия совершают у домика духов и на рисовом поле. Вокруг домика духов временно высаживают кусты растения sɑndaek prey សណ្ដែកព្រៃ (дикий горох/дикие бобы), по всей видимости, наподобие "священной рощи". Ачарья вместе с другими участниками праздника делают ពែ pɛɛ – маленькие алтари из бананового ствола. Крестьяне молятся и совершают подношения, включающие куриц, а также небольшие модели повозок для быков, буйволов, слонов и лошадей. С этими подношениями они совершают шествие до рисового поля, находящегося на востоке. Считается, что божества смогут использовать эти повозки в борьбе против злых духов. В самом домике духов освящают ព្រលឹងស្រូវ prɔlɨŋ srǝv – душу риса. Это ритуальный объект, представляющий собой миску, наполненную рисом, в которую воткнуты благовонные палочки и палочки с воздушным рисом លាជ liec. Ветки растения sɑndaek prey សណ្ដែកព្រៃ также присоединяют к благовонным палочкам и затем всю эту связку забирают домой и крепят в подходящем месте, например, на сваю. Неиспользованные растения, оставшиеся вокруг домика духов, переносят на рисовое поле и садят по центру или оставляют в канале, ведущем к полю. Считается, что они также символизируют душу риса[footnoteRef:107]. [107:  សាន់ ស៊ីថុន. ច្រត់ព្រះនង្គ័ល // Khmer Renaissance URL : http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/chrot-phreas-neang-kol.html (дата обращения: 20.05.2018)
] 


ភ្ជួរដាស់ដី (pcuə dah dəy) – ритуал первой вспашки (пробуждения земли)

Перед тем как совершить ритуальную вспашку, на поле часто выставляют подношения и обращаются с молитвой к духам. В некоторых случаях готовят подношения для богини земли (ព្រះធរណី preah tʰɔɔreaʔnii). 
В провинции Кампонг Спы были известны два способа ритуальной вспашки поля, которые чередуются каждый год: по направлению от края поля к центру pcue lup pɔɔŋ ភ្ជួរលុបពង (пахать, накрывая яйца) или от центра поля к краю ភ្ជួរបុះទ្រូង pcue boh truung (пахать, вспарывая грудь). В провинции Баттамбанг первая вспашка носит название ក្បាលនាគកន្ទុយនាគ kbaal niek kɑntuy niek (голова и хвост нага)[footnoteRef:108].
В основе этого обычая лежит представление о космическом змее, заимствованное из индийской астрологии. Считается что в течение года змей (Gṛha-nāga или Kāla-sarpa) меняет положение своего тела, относительно сторон света. Он начинает движение в месяц Бхадрапада, будучи расположенным головой на восток, и не прекращает движение по часовой стрелки в течение годового цикла[footnoteRef:109]. В месяц Вайшакха, когда проводится обряд, он находится головой на запад. Борозды проводят так, чтобы не навредить нагу. 
Первую борозду проводят по диагонали с запада на юг (здесь находится живот нага). Через полтора дня проводят ещё одну борозду, перпендикулярно первой, двигаясь с востока на юг. На этом ритуальная вспашка окончена, работы на поле продолжат позже. 
Среди кхмерских крестьян также существует поверье, что нужно дождаться грозы, перед тем как впервые вспахать поле в новом году. Во время первой майской грозы они выходят на поле с плугом и прислушиваются к раскатам грома. После того, как они определяют с какой стороны исходит звук, то начинают вести плуг по полю в противоположную сторону. Проведя лишь одну борозду, они останавливаются. Когда дожди становятся достаточно частыми и обильными, земледельцы начинают обычные пахотные работы[footnoteRef:110]. 
Ритуалы, предшествующие началу сезонных работ, в целом сводятся к тому, чтобы умилостивить духов земли и не потревожить подземного нага. Также важен выбор благоприятного дня, но понимание того, какой день считать благоприятным, сильно разнится в разных районах Камбоджи. [108:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 298]  [109:  Raffles T. S. The History of Java. Vol. 1. 1817. P. 514]  [110:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 48] 

От посева до жатвы
ឆ្លងចេត្រ (clɑɑŋ caet)  – праздник окончания месяца Чайтра
Приблизительно спустя две недели после наступления Нового года в районе Ангкора празднуют окончание месяца Чайтра. Поводом для него становится начало нового цикла работ на поле. Во время праздника насыпают песочные горки и молятся о богатом урожае. 
Этот праздник также связан с посевом риса, поскольку зерна, которые планируют посадить, на время помещают в домик духов чтобы получить благословение[footnoteRef:111]. [111:  អាំង ជូលាន, ឆ្លងចេត្រ // Khmer Renaissance URL : http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/chhlong-chet.html (дата обращения: 20.05.2018)] 

Посев

Отбор семян для посева и сам процесс сева в основном происходит без каких-либо ритуалов. Иногда семена отбирают во время сбора урожая. В благоприятный для посева день из корзины отдельно набирают три горсти риса, а затем уже отсыпают зерна как обычно[footnoteRef:112].  [112:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 49] 

Пересадка саженцев

В провинции Свай Риенг перед пересадкой проводят следующий ритуал. Три охапки саженцев заворачивают в сомпот и кладут в небольшую корзинку. Для супа режут черную курицу, а также готовят другую пищу (рыбу, пирожки из клейкого риса). Пожилых людей приглашают провести ритуал и угоститься. Во время ритуала зажигают свечи и ароматические палочки и молятся богине земли, чтобы риса уродилось много, как травы, и темного как грязь (имеются в виду не зерна, а растение в целом). После этого саженцы обмакивают в смесь кокосового масла и сажи и приступают к пересадке[footnoteRef:113]. 
Черный цвет символизирует изобильный урожай, поскольку сорные растения светлее, чем рис. Чем темнее поле, тем больше риса выросло. По этой причине для работ на поле иногда отдают предпочтение темной одежде. Также это может быть связано с тем, что Кали, Черная богиня, ព្រះកាឡី នាងខ្មៅ preah kaaləy nieŋ kmav в одном из своих воплощений является хранительницей рисового поля[footnoteRef:114]. Также отметим, что в Камбодже существует сорт риса под названием "черная дева" (ស្រូវនាងខ្មៅ srǝv nieŋ kmav). [113:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 39-40]  [114:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 331] 


Период созревания 

В провинции Кампонг Тхом среди народности куи (культура этого народа испытала сильнейшее кхмерское воздействие) существует обычай оставлять подношения богине риса (នាងព្រះពៃ nieŋ preah pey). Это происходит в месяца Бхадра или Ашвина, в зависимости от того, когда был посажен рис. Когда рисовые колосья уже налились, крестьяне приносят на поле разнообразные подношения (вареный рис, пирожки, сигареты, ареку и бетель, а также плоды дерева Anthocephalus cadamba) и просят богиню риса вернуться и угоститься. 
Также на поле могут разместить особый вид алтаря, состоящий из конусовидной плетеной корзинки из бамбука,  закрепленной на шесте (ច្រម crɑɑm). В эту корзинку кладут подношения для кхмерских домовых, имеющих человеческий облик – ម្រេញគង្វាល mrɨɲ kʊəŋviel. Считается, что они оберегают урожай от животных и насекомых, обитающих на поле (к примеру, крабов, сверчков, крыс)[footnoteRef:115]. 
В некоторых местностях до созревания риса сохраняется табу на шумные игры или на запуск воздушных змеев[footnoteRef:116] (их традиционно запускают во время сухого сезона в месяц Маргаширша, соответствующий ноябрю-декабрю). 
Еще одно поверье связно с лунным затмением. По легенде, когда происходит лунное или солнечное затмение, в этом виновен демон Раху. В центре поля могут быть установлены деревянные колышки, чтобы помешать Раху съесть рис. Считается, если затмение произошло быстро и луна была закрыта не целиком, то Раху не успел навредить урожаю[footnoteRef:117].  [115:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 50]  [116:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 316]  [117:  Ibid. P. 322] 


Сбор урожая

Когда рис созрел и наступило время жатвы, как правило, проводится ритуал призывания души риса в зернохранилище. Первые три снопа риса помещают в корзину и совершают ритуал, призывая душу вернуться. В качестве подношения приносят កន្ទោង kɑntooŋ – емкость из банановых листьев, в которую кладут различную пищу, бетель и ареку. По завершении обряда происходит обмолот и первые зерна попадают в зернохранилище[footnoteRef:118]. [118:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 51] 

Вызывание дождя
ឡើងអ្នកតា (laəŋ neak taa)/សុំទឹកភ្លៀង (som tɨk pliəŋ) – обряды вызывания дождя
Если после начала сезонных работ по-прежнему стоит засуха, проводят специальный обряд вызывания дождя. Чаще всего его проводят после посева или пересадки саженцев, приблизительно в месяц Вайшакха. Исполнение данного ритуала имеет существенные различия в разных частях Камбоджи. Где-то можно увидеть элементы буддизма, в других случаях ритуалы будут отражением исключительно анимистических верований. 
В Камбодже и в соседних странах распространено представление о том, что, людям, проживающим на определенной территории, помогают духи местности (អ្នកតា neak taa). Духи-покровители есть как у отдельных деревень, так и у целых провинций. К ним обращаются за помощью, в том числе, при засухе[footnoteRef:119]. 
Ритуальные действия совершают либо рядом с домиком духов, либо на древнем холме, либо у большого дерева, т.е. в священных местах обитания духов. Совершаются подношения в виде пищи и алкоголя. Вызов духов (បញ្ជាន់រូប bɑɲcoan ruup) происходит при участии пожилой женщины медиума. Жители деревни могут обратиться к медиуму и задать свои вопросы, а также попросить о дожде.
Во время обряда вызывания дождя могут проводиться музыкальные, танцевальные представления и игры. Некоторые из них будут перечислены ниже:
- លេងរាំកង្កែប (leeŋ roam kɑŋkaep) – лягушачий танец. 
- ពានកង្កែប (pien kɑŋkaep) – лягушачьи прыжки. 
В данном ритуале могут принимать участие только замужние и пожилые женщины. Они подражают поведению лягушек и просят о дожде. 
- លេងនាងដុង (leeŋ nieŋ doŋ) – значение названия неизвестно. Во время ритуала мужчины бьют по стволу бамбука, подражая раскатам грома, а затем убегают от женщины, которая пытается из ударить специальным орудием, состоящим из двух корзин, привязанных к шесту. Вторая часть ритуала проводится весьма условно, однако, в прежние времена удары наносили по-настоящему, поскольку кровь, капающая из ран, отождествлялась с дождем[footnoteRef:120]. 
- លេងត្រុដិនាងមេវ (leeŋ trot nieŋ mev) – отдельный вид ритуального танца трот. Трот – вид танцев, распространенный в провинциях Сиемреап и Баттамбанг, часто исполняется во время празднования нового года. Считается, что традиция его исполнения берет свое начало у народности Самре. 
Водные ритуалы играют большую роль во время вызывания дождя. Имитируя дождь, совершают омовение ритуального каменного столба, разбрызгивают воду вокруг (иногда 
для этого приглашают буддийских монахов). Также часто изготавливают фигуры существ, связанных с водной стихией (рыба, лягушка, черепаха, краб)[footnoteRef:121].
Некоторые ритуалы направлены на прекращение жаркой погоды. Например, жители провинции Кандаль зажигают факелы из соломы и гоняются за женщиной, исполняющей роль злого персонажа (ជំទាវហិនហោច cumtiev hǝn haoc). Добежав до ближайшего водоема, они прыгают в воду, гасят факелы и молят об окончании бедствий и засухи. Данный обычай носит название លេងជំទាវហិនហោច leeŋ cumtiev hǝn haoc.
В других местностях ритуальный каменный столб оставляют на солнце на весь день. Затем нагретый столб погружают в воду и также молят о прекращения жары[footnoteRef:122]. 
К вызыванию дождя также имеет отношение праздник ‘Проповеди о великом рождении’ (ទេសនាមហាជាតិ teehsnaa mɔhaa ciet), который проводится за две недели до кхмерского нового года. В его основе лежит Вессантара джатака[footnoteRef:123]. Данный праздник отмечают и в других странах буддизма Тхеравады (Лаос, Таиланд, Шри-Ланка и Мьянма) в день полнолуния, в месяц Пхальгуна (ផល្គុន pʰɑlkun) по буддийскому календарю, февраль-март. Сюжет этой джатаки связан с избавлением от засухи, благодаря волшебному слону, которого принц Вессантара (одно из рождений Будды) пожертвовал народу, терпевшему голод.  [119:  Bonnefois Y.  Asian mythologies. 1993. P. 148]  [120:  ជី រដ្ឋា, ស៊ុន ចាន់ដឹប, ហួត សំណាង. ពិធីសុំទឹកភ្លៀងមួយបែប // Khmer Renaissance. URL : http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/phity-som-terk-pleang-mouy-beb (дата обращения: 20.05.2018)]  [121:  សាម ច័ន្ទវីរៈ. // Khmer Renaissance. ពិធីសុំទឹកភ្លៀង www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/phity-som-terk-pleang.html (дата обращения: 20.05.2018)]  [122:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 56]  [123:  Ibid. P. 75] 

3.4  Праздники урожая 
1. បុណ្យអកអំបុក សំពះព្រះខែ (bon ʔɑɑk ʔɑmbok sɑmpeah preah kʰae) – праздник омбока и поклонения луне
Одна из традиций, сопутствующих сбору урожая, связана с праздником поворота вод (បុណ្យអុំទូក bon om tuk). Данный праздник проводится с 15 по 18 день в месяц Картика (កត្តិក katdək) по буддийскому календарю (октябрь-ноябрь) во время полнолуния. Его проведение в значительной степени связано с окончанием сезона дождей. В это время созревает первый урожай риса, и именно его используют в ритуальных целях. Особенно часто используются зерна, которые ещё окончательно не затвердели. При этом разновидность риса не играет большой роли: это может быть как клейкий, так и обычный рис. 
На третий день праздника устраивают церемонию под названием អកអំបុក ʔɑɑk ʔɑmbok, что дословно означает ‘набивать рот толченым рисом'. Её цель заключается в том, чтобы обеспечить дождь на следующий год. 
В провинции Такео эту церемонию проводят следующим образом. Перед церемонией на стол в храме ставят несколько блюд с омбоком, несколько связок бананов и кокосы. Начинается она около полуночи и привлекает множество зрителей. Во время церемонии женщина кормит мужчину омбоком, не давая ему при этом прожевать рис как следует. Вторая женщина держит его за волосы. Одновременно с этим мужчине задают один и тот же вопрос: “Наелся или еще нет?”. В тот момент, когда мужчине удается через силу ответить “Наелся”, его прекращают кормить омбоком[footnoteRef:124]. 
Затем ему дают откусить банан, продолжая задавать тот же вопрос. Пока мужчина жует банан, женщина несколько раз стучит по его спине. Затем она спрашивает: “Будет ли следующий год дождливым?”. Мужчине необходимо ответить на этот вопрос утвердительно, после чего празднество продолжается[footnoteRef:125]. Детали проведения праздника могут отличаться от провинции к провинции. В провинции Сиемреап, к примеру, монахи осыпают прихожан омбоком. Насильное кормление и осыпание омбоком призвано продемонстрировать, что урожай в данном году настолько богат, что рис можно разбрасывать кругом (даже если в действительности дела обстоят абсолютно иначе)[footnoteRef:126]. 
Ещё одним повсеместно распространенным элементом праздника является សម្រក់ទៀន sɑmrɑk tiən ‘гадание по капающему со свечи воску’. Оно проводится как в королевском дворце, так и в храмах по всей стране[footnoteRef:127]. Во время этого гадания пытаются предсказать, каков будет сезон дождей в следующем году. На деревянном или бамбуковом шесте закрепляют свечи, так, чтобы они не упали, даже если их перевернут кверх ногами. Количество свечей символизирует количество близлежащих деревень[footnoteRef:128], но может проводиться гадание и для более крупных территориальных единиц вплоть до провинций. В последнем случае свечей будет двадцать четыре по числу кхмерских провинций. Существует и другая интерпретация значения свечей. Их может быть всего три и тогда по ним будут определять, какими будут начало, середина и конец сезона дождей. Такие свечи называются ដើមដៃ daəm day ‘начало руки’,  កណ្ដាលដៃ kɑndaal day  ‘середина руки’ и ចុងដៃ coŋ day ‘конец руки’.  Свечи зажигают и медленно начинают поворачивать шест, на котором они закреплены. Свечи должны оказаться под таким углом, чтобы с них вниз капал воск и при этом они не погасли. Воск капает вниз на лист банана, и на основании этого делают выводы о том, как пройдет сезон дождей в данных местностях. [124:  បុណ្យ​មហា​អំបុក​តាម​ទំនៀម​របស់​អ្នក​ខេត្តតាកែវ / / Kohsantepheap Daily. 2014. November 11. URL: https://kohsantepheapdaily.com.kh/article/108583.html (дата обращения: 20.05.2018)]  [125: ]  [126:  អាំង ជូលាន. សំពះព្រះខែ // Khmer Renaissance. URL: http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/som-pes-khae.html (дата обращения: 20.05.2018)]  [127:  ព្រះរាជពិធីសម្រក់ទៀនជ័យព្យាករណ៍ដំណើរទឹកភ្លៀង // Kohsantepheap Daily. URL: https://kohsantepheapdaily.com.kh/article/551056.html (дата обращения: 20.05.2018)]  [128:  ភិន សំណាង. Op.cit. P. 60] 

Традиция кормления омбоком тесно связана с церемонией поклонения луне - ពិធីសំពះព្រះខែ sɑmpeah preah kʰae, в основе которой лежит буддийская джатака о самоотверженном зайце. Считается, что именно его изображение мы видим на луне[footnoteRef:129]. Толченый рис или ʔɑmbok, который едят в этот день, считается подходящим подношением для лунного зайца, а также символизирует изобильный урожай. Пестик и ступу, при помощи которых изготавливают  ʔɑmbok, часто можно увидеть на празднествах, посвященных сбору урожая. Возможно,  их использование связано ещё и с тем, что лунный заяц в Китае толчет в ступе эликсир бессмертия.  Образ зайца со ступой существует с III в. до н. э. и, по-видимому, отражает влияние даосизма[footnoteRef:130]. Таким образом, толченый рис на празднике បុណ្យអុំទូក bon om tuk мог появиться как отображение данного элемента легенды. [129:  Боддхисаттва, переродившийся в зайца, был готов пожертвовать собой и броситься в костер, чтобы накормить голодного человека. За свою добродетель он был награжден, его изображение было вырезано на Луне. (Арья Шура. Гирлянда Джатак, или Сказания о подвигах Бодхисаттвы / пер. с санскрита А.П. Баранникова и О.Ф.Волковой. М. 1962. С. 61-69)]  [130: Духовная культура Китая: энциклопедия: в 5 т. / T.2 : Мифология. Религия / гл. ред. M.Л. Титаренко. М.:Вост. лит., 2006. C.767] 

2. បុណ្យដារលាន (bon daa lien) – праздник урожая
Один из праздников, сопутствующих окончанию полевых работ - បុណ្យដារលាន bon daa lien. Название праздника приблизительно переводится как  ‘церемония передачи духам предков блага от хороших, добродетельных поступков’. Такие поступки включают, к примеру, подношения монахам. Существует и более длинное название данного праздника: បុណ្យដារសារបាតលាន bon daa saa baat lien.
В тех районах, где рис выращивается в сезон дождей, праздник проводится в декабре-январе. Если же рис выращивают в сухой сезон, то праздник приходится на май-июнь[footnoteRef:131]. В определенный день жители деревни собираются в отведенном для церемонии месте. Это, как правило, некий зал для церемоний или же расчищенная площадка перед храмом. 
Каждый из крестьян приносит в качестве подношения корзину или мешок риса. Весь рис затем ссыпается в одну кучу. Этот рис освящают ачарьи. Затем в насыпанные горкой рисовые зерна вставляют ароматические палочки (благовония) для того, чтобы помолиться о хорошем урожае в следующем году. Что касается горки риса, то её называют также и горой – ភ្នំស្រូវ pnum srǝv. 
В этот день люди благодарят духов земли и воды (ម្ចាស់ទឹក ម្ចាស់ដី mcah tɨk mcah dəy), а также духов предков и духа-покровителя деревни[footnoteRef:132]. [131:  ភិន សំណាង. Op. cit. P. 62-63]  [132:  ប្រវត្តិ-និងគោលបំណង​​ពិធី​បុណ្យ​ដារលាន​​​ក្នុង​សង្គម​ខ្មែរ /. Camlocation. 2017. January 11. URL: http://camlocation.com/news/Knowledge/2374-ប្រវត្តិ-និងគោលបំណង​​ពិធី​បុណ្យ​ដារលាន​​​ក្នុង​សង្គម​ខ្មែរ (дата обращения: 20.05.2018)] 

3. បុណ្យទានភ្លើង (bon tien pləəŋ) – праздник дарования огня

Этот праздник проводится в месяц Магха (មាឃ miekh), соответсвующий январю-февралю. Он продолжается в течение двух дней, во время которых крестьяне делают подношения буддийским монахам и инсценируют легенду, лежащую в основе данного праздника. 
Вечером первого дня люди стекаются к храму с подношениями, включающими обрушенный и необрушенный рис, а также лапшу. Они три раза обходят храм и затем, держа емкости с рисом в руках, подходят к ачарье (наставнику) для благословения. Рис ссыпают в специально отведенное место снаружи от храма. Оно огорожено оградой из бамбука или дерева. На ограду также повязана нить из хлопка-сырца, которую применяют и в других религиозных обрядах, распространенных в Юго-Восточной Азии[footnoteRef:133]. Нить ведет в зал, где читаются молитвы, таким образом соединяя место, где насыпан рис со священным пространством. После того, как прочитаны молитвы, жители деревни втыкают в горку риса благовонные палочки и просят о благополучии и хорошем урожае в будущем. В завершение первой части праздника устраивается праздничная трапеза, в качестве традиционного блюда здесь здесь выступает рисовая лапша (នំបញ្ចុក num bɑɲcok).
Утром следующего дня монахам преподносят подношения в виде пищи, после чего совершают ритуал омовения статуи Будды. Эта часть праздника уже связана с легендой о встрече Будды с охотником, которая излагается ниже:
«Однажды Будда мылся в пруду и вдруг увидел человека, который охотился на коршуна. По сверкающему золотом мосту, сотворенному из воздуха, Будда вышел из воды. Он обратился к охотнику и попросил его больше не отнимать жизни у других существ. Однако охотник не внял наставлению Будды. И вот, в тот момент, когда он поднял свой лук, готовый выстрелить в птицу, всё его тело парализовало и он не мог пошевелить ни рукой, ни ногой, и уж тем более не мог спустить тетиву. Вскоре начался холодный дождь и помыслы охотника очистились. Он переломал свои стрелы, и развел из них костер, в котором сжег также лук и колчан. У этого костра Будда смог согреться после дождя. С тех пор охотник превратился в последователя Будды[footnoteRef:134]».
В этот день исполняют ритуал, который называется បាញ់ខ្លែង  baɲ klaeŋ - охота на птиц. “Охотник” делает вид, что ловит “птиц” (в их роли часто выступают дети), а пожилые люди ложатся на землю, чтобы по их спинам, как по мосту прошёл ачарья, исполняющий роль Будды. После того, как он прочитает свои наставления, праздник считается завершенным. 
Дополнить информацию о данном празднике можно обратившись к культурам других народов ЮВА. На севере Таиланда, где проживает народность юан (Khon Muang), проводят праздник нового риса Sii Peng, который, возможно, связан с праздником дарования огня[footnoteRef:135]. С конца декабря по конец января в этой местности устанавливается самая прохладная погода, и в пятнадцатый день по лунному календарю проводится праздник молодого риса. По существующим поверьям, именно в полнолуние данного месяца случается самая холодная ночь в году, и поэтому, перед буддийским храмом разводится костер. На статую Будды, находящуюся внутри храма, повязывают девять хлопковых нитей, концы которых ведут к костру. Таким образом, тепло от костра символически передается Будде и он не "мёрзнет". Также в этот день крестьяне преподносят рис духам предков и буддийским монахам, и после совершения всех обрядов получают право распоряжаться новым урожаем. [133:  Kapur-Fic A.R. Thailand: Buddhism, Society and Women. 1998. P. 237-238]  [134:  ភិន សំណាង.. Op. cit. P. 67]  [135:  Hamilton R.W. The Art of Rice: Spirit and Sustenance in Asia, 2003. P. 179-181] 

4. បុណ្យប្លុងក្រឡាន  (bon ploŋ krɑlaan) – праздник тайных подношений
Данный праздник проводят в месяц Пауша (បុស្ស boh), соответствующий декабрю-январю. Он происходит при участии буддистских монахов и служит поводом не только для того, чтобы принести благодарность за полученный урожай, но и исполнить ритуал почитания духов усопших. Основной особенностью праздника является способ совершения подношений: их оставляют в условленном месте, где монахи как бы случайно их находят. Те, кто оставили подношения, сидят или лежат вокруг этого места, но хранят молчание, как бы не выдавая себя[footnoteRef:136]. Все подношения складывают в одну кучу и накрывают их листьями или тканью. Подобным образом также оставляют подношения духам, заворачивая пищу в листья и оставляя её в лесу. 
Детали ритуала различаются от деревни к деревне.  [136:  អ្នកស្រុកនគរក្រៅប្រារព្ធពិធីប្លុងក្រឡានតាមទំនៀមបុរា // Apsara Authority. URL: http://apsaraauthority.gov.kh/?page=detail&ctype=article&id=1283&lg=kh (дата обращения: 20.05.2018)
] 

Так выглядит ритуал,  зафиксированный в деревне Лиенг Дай, уезде Ангкор Тхом, провинции Сиемреап. Когда подношения подготовлены, монахов приглашают пройти по своеобразному человеческому мосту - по спинам лежащих прихожан. В руках монахи держат посохи и чайники. Они повторяют поминальную молитву три раза и обходят подношения, делая четыре остановки (по одной на каждую сторону света) и отодвигая посохом листья, покрывающие подношения. Затем они возвращаются обратно по спинам прихожан, а подношения затем переносят в место хранения съестных запасов.  
Подношения включают в себя ក្រឡាន krɑlaan (блюдо из клейкого риса, смешанного с  кокосом и небольшим количеством бобов и запеченного в бамбуковом колене – именно оно фигурирует в названии праздника), នំអន្សមផ្អាវ num ʔɑnsɑɑm pʔaav (пирог из клейкого риса, бобов и свинины, также как и кролан, цилиндрической формы), рыбу, бананы, сигареты, ареку и бетель[footnoteRef:137]. Вокруг подношений зажигают свечи и благовония. [137:  ភិន សំណាង. Op. cit. P. 69] 

То, что в процессе совершения обряда буддийские монахи снимают листья или ткань с подношений несёт в себе символический смысл. Так же снимают ткань с усопшего, но проводиться этот ритуал может и с живым человеком. Когда монахи накрывают кого-либо тканью, а затем снимают её - это символизирует смерть данного человека и следующее за ней перерождение. Данный ритуал проводится в том числе по случаю шестидесятилетнего юбилея, то есть, по прошествии пяти двенадцатеричных циклов. 
Также во время данного праздника читают молитвы, направленные к душам усопших, чтобы те могли переродиться и обрести новые тела. Кролан, который сам по себе представляет одно из самых архаичных блюд из риса и распространен у многих народов ЮВА), в данном случае символизирует новое тело, в котором переродится душа. И его выбор обусловлен тем, что рис растет в земле, а душа должна найти тело и остаться в земном мире[footnoteRef:138]. [138:  ខៀវ ច័ន្ទ. ប្លុងក្រឡាន // Khmer Renaissance. URL: http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/plong-krolan.html (дата обращения: 20.05.2018)
] 

5. បុណ្យសយវេរ (bon sɑɑy vee) – праздник народности куи
Если говорить о малых народах Камбоджи, то можно упомянуть куи, у которых есть собственный праздник, проводимый после сбора урожая. В деревне Виельвэнг, уезда Прасат Сомбоу, провинции Кампонг Тхом существует праздник, название которого переводится как ‘загнутый хвост/завершение очереди’. Он называется так потому, что в это время заканчивается посменная, поочередная работа по сбору риса. В дни этого праздника куи просят прощения у “прекрасной девы” (នាងប្រពៃ nieŋ prɑpey), то есть у риса, за все нанесенные ей обиды[footnoteRef:139], а также делают подношения духам земли и воды, чтобы урожай в последующие года становился всё богаче и богаче. Часть этого ритуала восходит к собственным традициям куи, принадлежащим к катуической группе, а часть напоминает кхмерские праздники, что объясняется длительным проживанием в кхмерском окружении. В утро одного из дней после сбора урожая вся деревня собирается у домика духа-покровителя деревни. Люди приносят с собой еду и алкоголь. Они призывают духов отведать угощения и совершают шествие вокруг домика в честь духа риса. На следующее утро каждый житель приносит по корзине риса, который они ссыпают в одну горку перед местом, где проводятся праздники. Рис украшают цветочными гирляндами. После того, как буддийские монахи прочитали молитву, им подносят горку риса, а также  рис в корзинах. После этого жители деревни переходят к праздничным угощениями и устраивают игры и представления (например, танцуют и занимаются традиционной борьбой). [139:  ភិន សំណាង.. Op. cit. P. 71] 

6. បុណ្យពូនភ្នំស្រូវ (bon puun pnum srǝv) – праздник насыпания рисовых горок
Ещё один праздник, проводимый перед новым годом и началом нового сельскохозяйственного цикла - это праздник ពូនភ្នំស្រូវ puun pnum srǝv ‘насыпание рисовых горок’. Его проводят в промежуток с декабря по март, что соответствует месяцам Пауша-Пхальгуна (បុស្ស boh ផល្គុន pʰɑlkun). Во время этого праздника рис ссыпают в пять горок, которые украшают цветами и благовонными палочками (также, как и песок во время празднования Нового года). Пространство также украшают зонтиками-чхатра и флажками. Пять горок расположены таким образом, чтобы представлять собой упрощенную модель буддийской вселенной: с горой Меру по центру и континентами, окружающими её с четырех сторон. 
Местом проведения праздника часто становится специально огороженная площадка перед домом, разделенная на несколько сегментов. Помимо сегмента, в котором находятся рисовые горки, а также сидят монахи и прихожане, также отдельно в северо-восточной части квадрата сооружают алтари Яме, повелителю подземного мира, и Будде[footnoteRef:140]. Все основные точки данного пространства, также как и пять рисовых горок, соединены между собой белыми нитями. Схожим образом организуется пространство и во время празднования кхмерского нового года[footnoteRef:141]. [140:  អាំង ជូលាន, គង់ វីរៈ. រស់ សុខុម ពូនភ្នំស្រូវនៅតំបន់ភ្នំបូក, អង្គរ // UDAYA, Vol. 8. 2007. P. 297
URL: http://www.yosothor.org/udaya/index.php/ujks/issue/view/4/showToc32-61-1 (дата обращения: 20.05.2018)
]  [141:  ប្រវត្តិ​​​នៃ​ពិធី​ពូន​ភ្នំខ្សាច់និង​ផល​បុណ្យ​ដែល​សាង​​ក្នុង​ឱកាស​បុណ្យចូលឆ្នាំ​​ខ្មែរ // Kohsantepheap Daily. URL: https://kohsantepheapdaily.com.kh/article/162577.html (дата обращения: 20.05.2018)
] 

Во время праздника монахи читают молитвы и принимают подношения от жителей деревни. Монахи обращают свои молитвы как к буддийским, так и индуистским божествам, в том числе локопалам (លោកបាល lookaʔ baal), то есть божествам хранителям сторон света; наваграхам (នពគ្រោះ nɔɔp krʊəh), то есть девяти небесным светилам и т.д. 

7. ហៅព្រលឹងស្រូវ (hav prɔlɨŋ srǝv) – призывание души риса
В качестве второй части праздника рисовых горок в некоторых местностях проводят ритуал призывания души риса. В основе этого ритуала лежит легенда о том, что когда-то давным-давно люди плохо поступили с рисом, из-за чего он обиделся и покинул их. Рис согласился вернуться лишь на том условии, что теперь людям придется выращивать его в поте лица. 
Если рисовые горки насыпают, чтобы поблагодарить богов и духов за хороший урожай и используют тот рис, который пойдет в пищу, то церемония призывания души проводится с теми зернами, которые планируют высадить во время грядущего сезона. 
Прежде чем, мы перейдем к описанию данного ритуала, следует остановиться на самом понятии “душа, дух” (ព្រលឹង prɔlɨŋ) в кхмерской системе традиционных верований. 
Считатется, что слово ព្រលឹង prɔlɨŋ этимологически восходит к санскритскому слову ‘лингам’ и, по всей видимости, появилось в результате стяжения двух слов ព្រះលិង្គ, preah ‘священный’ и lɨŋ ‘лингам’. С другой стороны, однако,следует отметить, что во вьетнамском и китайском языках мы можем увидеть такие слова, как linh и 灵 líng со значениями ‘душа, жизненная субстанция, дух’. 
Согласно кхмерской традиции, тело человека населяет девятнадцать душ. Болезни и недомогания объясняются тем, что одна из душ покинула тело, и для того, чтобы она вернулась, проводится специальная церемония. Однако и неодушевленные в нашем понимании объекты, такие как термитники и камни, могут также быть наделены душой. Если речь идет о рисе, то возникает вопрос, как лучше перевести сочетание ព្រលឹងស្រូវ prɔlɨŋ srǝv: душа риса или же дух риса. Касательно данного вопроса, Эвелин Поре-Масперо вносит следующие предложения для разграничения двух понятий. Рис, как и человек, наделен девятнадцатью душами, поскольку именно это число душ считается необходимым для существования, тогда prɔlɨŋ скорее означает бесплотную силу, дающую жизнь. 
В то же время, если речь идёт о неких действиях, которые совершает prɔlɨŋ srǝv, то, вероятно, подразумевается дух риса или даже богиня риса[footnoteRef:142]. Считается, что рис одушевлен до момента обрушивания: отделение внешней несъедобной шелухи превращает его из практически живого существа в пищу, то есть, "убивает" его[footnoteRef:143].  [142:  Porée-Maspero E. Op. Cit. P. 19-20]  [143:  Davis E. W. Deathpower: Buddhism’s ritual imagination in Cambodia. 2016. P. 89] 

Многие традиционные культуры наделяют сакральным значением растения, служащие основой пропитания. Их считают одушевленными, их духам возносятся почести. Если брать мировую культуру, то среди злаков, обожествлялись, к примеру, кукуруза (Южная Америка) и пшеница (Северная Европа). Более подробно о различных проявлениях культа Матери хлеба написано в работе Дж. Фрэзера[footnoteRef:144].
Помимо этого, во многих культурах существовало и существует приравнивание традиционного продукта питания к живому существу и восприятие его как равного людям. В работе "Рис как идентичность" японского антрополога Эмико Онуки-Тирни отмечается: «Совокупность символов и образов относящихся к пище, сельскому хозяйству и природе, зачастую используется в качестве метафорического обозначения идентичности (народа)[footnoteRef:145]».  [144:  Фрэзер Д. Золотая ветвь: исследование магии и религии / пер. М.К.Рыклина, 1980.]  [145:  Ohnuki-Tierney E. Rice as self: Japanese identities through time. 1994. P. 114] 

Тот факт, что рис и люди одинаково одушевлены, позволяет говорить о том, что в культурах Юго-Восточной Азии между ними возможно существование родственной связи. К примеру, в индонезийских легендах рис вырос из тела мертвого полубожества[footnoteRef:146].  [146:  Janowski M. Kinship and food in South East Asia. 2007. P. 1] 

Возвращаясь к описанию ритуала, для праздника призывания души риса воздвигается временная платформа (រានហៅព្រលឹងស្រូវ rien hav prɔlɨŋ srǝv), состоящая из трех уровней, на которую ссыпают рис. Она украшается резными украшениями из стебля банана[footnoteRef:147] и цветочными гирляндами.  Также к этому празднику готовят множество специальных блюд, и, обязательно – рыбу слат (ស្លាត slaat), чья роль в легендах про рис уже была нами описана. Участники церемонии сидят вокруг платформы с рисом, в то время как ачарьи и молодые невинные девушек несколько раз повторяют заклинание, призывая душу риса вернуться[footnoteRef:148]. Эта церемония начинается поздно вечером и заканчивается на рассвете. В предрассветный час процессия людей во главе с пожилыми женщинами (យាយទាវ yiey tiev) отправляется к ближайшему лесу или полю (участку не возделываемой земли). Они направляются на поиски души риса, держа в руках корзинки для ловли рыбы либо ковшики из скорлупы кокоса. Этот процесс называется ជញ្ជាត់ព្រលឹងស្រូវ cʊəɲcoat prɔlɨŋ srǝv ‘ловить душу риса’. Остальные люди в этой процессии несут какие-либо подношения и благовонные палочки. Через некоторое время женщины останавливаются, чтобы наполнить корзинки травой или встретившимися им растениями[footnoteRef:149]. И после этого все возвращаются к месту проведения праздника, символически "поймав" душу риса. [147:  Подобные временные украшения распространены в Камбодже и Таиланде, их изготавливают по случаю похоронных церемоний и различных религиозных праздников. Более подробно об искусстве резьбы по банановому стеблю можно узнать из выпуска кхмерской передачи “Наша культура” по ссылке URL: https://youtu.be/P23EiInsaME (дата обращения: 20.05.2018)]  [148:  ភិន សំណាង. Op. cit. P. 77]  [149:  អាំង ជូលាន, គង់ វីរៈ, រស់ សុខុម. Op. cit.  P. 302] 

9. បុណ្យដុតភ្នំស្រូវ (bon dot pnum srǝv) – праздник сжигания рисовых горок
В древности в Камбодже был распространен праздник сжигания рисовых горок. Видимо, его смысл заключался в том, чтобы предсказать, каким будет урожай. Свидетельства об этом празднике встречаются в эпиграфических надписях, относящихся к правлению Сурьявармана I (1014 г, Ka. 18). Также, в записях китайского посла Чжоу Дагуаня содержится информация, что эта церемония проводится как буддийский обряд[footnoteRef:150]. [150:  ភិន សំណាង. Op. cit. P. 85-86] 

Однако в какой-то момент этот обычай утратил свою значимость, и в шестидесятые годы прошлого века уже не отмечался повсеместно[footnoteRef:151]. Возможно, этот древний праздник сохранился в некоторых местах провинции Такео, однако точных данных на этот счёт нет. [151:  Porée-Maspero E. Op. cit. P. 43] 

Подводя некоторые итоги, следует отметить, что обряды, связанные с окончанием сбора урожая, как и остальная часть кхмерских сельскохозяйственных обычаев, отражают древние анимистические верования. Подношения духам земли и воды, призывание души риса, хотя и осуществляются в рамках буддизма Тхеравады при участии монахов, безусловно являются наследием религиозной системы, существовавшей до появления в Камбодже буддизма. Соединение обрядов сельскохозяйственного цикла с некоторыми буддийскими религиозными праздниками (например, насыпание горок риса) отражает согласованность двух основных праздничных циклов, появившуюся в результате их длительного сосуществования[footnoteRef:152]. При этом для буддийских монахов подношения в виде риса – это один из основных источников пропитания, а для прихожан – возможность увеличить запас своих благих дел[footnoteRef:153]. [152:  Swearer D.K. The Buddhist World of Southeast Asia. 1995. P. 36]  [153:  Esterik P.V. Rice and Milk in Thai Buddhism / P. V. Esterik // Crossroads. 1984. Vol. 2, No. 1.P. 52] 


3.5 Рис как подношение и ритуальная пища 
Как было показано в предыдущих разделах, для кхмерской традиции характерно отношение к рису, как к живому существу. Такое отношение проявляется в самых разных аспектах. В частности, в религиозных представлениях, касающихся жизненных циклов рисового растения и их соотношения с жизненными циклами человека. 
Подобная символическая связь между рисом и людьми служит основой для использования рисового зерна в обрядах перехода. С рождения и до смерти «...человек в своей жизни проходит некие этапы, и окончание одного этапа и начало другого образуют системы единого порядка»[footnoteRef:154]. Иначе говоря, обряды перехода отмечают переход человека из одной возрастной или социальной группы в другую, таким способом маркируется смена статуса. Кхмерские исследователи выделяют семь основных обрядов перехода: 
первая стрижка (កាត់សក់បង្កក់ឆ្មប kat sɑk bɑŋkɑk cmɑɑp);
сбривание пучка (កោរជុក kao cuk);
обряды инициации (женской ចូលម្លប់ cool mlup и мужской បួសនាគ buəh niek);
свадьба (រៀបការ riəp kaa);
рождение ребенка (ឆ្លងទន្លេ clɑɑŋ tʊənlee);  [154:  Геннеп А., ван. Обряды перехода. М., 1999. С. 9] 

достижение пожилого возраста (ចម្រើនអាយុ cɑmraən ʔaayuʔ);
похороны (បុណ្យខ្មោច bon kmaoc)[footnoteRef:155]. [155:  បាយស្រីដើម // Living With Heritage Project. 2015. April 23. URL: https://m.facebook.com/LivingWithHeritageProject/posts/733011913478032 (дата обращения: 20.05.2018)] 

В данных обрядах рис будет применяться в различных формах и наделяться различным символическим значением. Ниже мы расскажем об основных особенностях использования риса в обрядах перехода.
1. ពិធីកាត់សក់បង្កក់ឆ្មប (piʔtʰii kat sɑk bɑŋkɑk cmɑɑp) – церемония первой стрижки волос и выражения благодарности повитухе

Когда ребенку исполняется от 3 до 7 дней, происходит первая в его жизни церемония. 
Младенца стригут и омывают, удерживая на корзине с рисом, которая называется ស្រូវបង្គុយ srǝv bɑŋkuy. Ребенка не сажают непосредственно на рисовые зерна, чтобы не поцарапать младенца и не намочить зерна. Его удерживают на подносе, которым накрыта корзина. Во время данной церемонии ребенку могут дать имя. 
Повитуха, принимавшая роды, участвует в отдельном ритуале. Поскольку принятие родов считается занятием нечистым, её руки омывают в специально приготовленной жидкости (ទឹកសម្បួរ tɨk sɑmbuə), в которой разведен сок лаймов и сок плодов សម្បួរកក់ sɑmbuə kɑk. После того, как родители ребенка совершат молитву духам предков, они благодарят повитуху за помощь. Подношение для повитухи называется ស្រូវពន្លៃ srǝv pʊənley – корзина с рисом, в которую могут класть корень растения ពន្លៃ  pʊənley (Zingiber Cassumunar)[footnoteRef:156]. В корзину, наполненную рисом также часто кладут предметы, используемые в ритуалах: бетель и ареку, сигареты, свечи и благовонные палочки[footnoteRef:157]. [156:  Вид имбиря, корень широко использутеся в Таиланде и Камбодже в медицинских и ритуальных целях.]  [157:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 88-89] 

Первая стрижка имеет символический характер. Волосы, с которыми ребенок родился, называются សក់ព្រៃ sɑk prey. Слово ព្រៃ prey означает ‘дикий, неприрученный’. В первые дни своей жизни ребенок ещё не включен в семью, он как бы остается вне общества. Обряд наречения и первой стрижки символизирует вступление в человеческий, разумный мир. 
Воспитание ребенка также сравнивается с культивацией риса. В рамках данной церемонии рис символизирует переход от природного (дикого) состояния к состоянию культурному (одомашненному).

2. ពិធីចូលម្លប់និងចេញម្លប់ (piʔtʰii cool mlup nɨŋ cəɲ mlup) – обряд инициации
Начало пубертатного периода в традиционных обществах связывается с окончанием детства и вступлением во взрослую жизнь. В некоторых районах Камбоджи девушки проходят через период изоляции длительностью от одного до шести месяцев[footnoteRef:158]. Из названия обряда (ចូលម្លប់ cool mlup ‘скрываться в тени’ и ចេញម្លប់ cəɲ mlup ‘выходить из тени’) следует, что на определенный период девушка становится как бы невидима для общества. По случаю начала периода изоляции и его окончания проводятся ритуалы. Среди ритуалов инициации мы выделим те, в которых рису отведена определенная роль. Девушке даруют корзину, большую (កញ្ជើ kɑɲcəə) или маленькую (ល្អី lʔǝi), которая наполнена необрушенным рисом. В рис втыкают благовонные палочки и кладут некоторые другие подношения. Также, в него могут воткнуть челнок от прялки с привязанным к нему кольцом. Корзина остается с девушкой на все время ее проживания в одиночестве и превращается в объект поклонения. В молитвах она фигурирует как មេម្លប់ mee mlup ‘хранительница тени, убежища’[footnoteRef:159]. Рисовое зерно в данном случае может выступать как символ способности производить потомство[footnoteRef:160].
По случаю окончания инициации девушка садится на корзину с рисом (ស្រូវបង្គុយ srǝv bɑŋkuy). В это время  проводится ритуал окрашивания зубов в красный цвет (ធ្វើធ្មេញ tvəə tmɨɲ)[footnoteRef:161]. Подобную же практику можно увидеть  во время церемонии сбривания пучка (ពិធីកោរជុក piʔtʰii kao cuk), которая в наши дни проводится крайне редко. В ней принимают участие дети ещё не достигшие подросткового возраста (приблизительно от 7 до 11 лет)[footnoteRef:162]. Во время окрашивания зубов они также сидят на корзинах с рисом.  [158:  ស៊ុន ចាន់ដឹប. ស្រូវកញ្ជើ // Khmer Renaissance. URL : http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/srov-kanh-jer.html (дата обращения: 20.05.2018)]  [159:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 90-91]  [160:  Hamilton R.W. Op. Cit. 2003. P. 375]  [161:  គួន សំបូរ. ពិធីចេញពីម្លប់ // Vayo FM. 2015. June 21. URL : http://vayofm.com/news/detail/60667.html?option=list&textid=155 (дата обращения: 20.05.2018)]  [162:  ស៊ុន ចាន់ដឹប. ពិធីកោរជុកនៅខេត្តកំពង់ចាម ៖ ដង្ហើមចុងក្រោយត្រដររស់ // UDAYA. 2007. N8. URL : http://www.yosothor.org/udaya/index.php/ujks/article/view/33 (дата обращения: 20.05.2018)] 

3. ពិធីកាមង្គលការ (piʔtʰii meaŋkʊəl~mʊəŋkʊəl kaa) – свадьба
Кхмерская свадьба традиционно состоит из множества ритуалов и растягивается на несколько дней. Некоторые из свадебных ритуалов также предполагаю использование риса (как обрушенного, так и необрушенного). 
Так, например, во время ритуалов ធ្វើធ្មេញ tvəə tmɨɲ (окрашивания зубов) и បង្វិលពពិល bɑŋvəl pɔpɨl (передачи свечи по кругу) молодожены сидят на корзинах с необрушенным рисом. Ритуал окрашивания зубов проходит проходит точно тем же образом, что и при инициации. Корзины с рисом также используют как сиденье во время свадебной церемонии в Индии[footnoteRef:163]. [163:  Sharma S.D. Rice: origin, antiquity and history. 2010. P. 69] 

Обрушенный рис используется в ритуале ដេកអង្កររាប deek ʔɑŋkɑɑ riep или ក្រាលអង្កររាប  kraal ʔɑŋkɑɑ riep, который также является частью свадебной церемонии. Жених и невеста черпают рис из двух емкостей и пересыпают его на циновку. Число зачерпываний может быть равно их возрасту или же доходить до 108 раз[footnoteRef:164] (священное число буддизма и индуизма). Затем рис на циновке разравнивают, в него кладут небольшие предметы из серебра и золота и накрывают тканью. Жених и невеста должны сидеть или лежать на накрытом тканью рисе, пока ачарья читает молитву.  [164:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 94-95] 

4. បុណ្យចម្រើនអាយុ (bon cɑmraən ʔaayuʔ) – достижение пожилого возраста

Согласно буддийской традиции после того, как человеку исполнилось 60 лет, в его честь проводится церемония, цель которой – помолиться о дальнейшем благополучии и долголетии. 
Из сахарного тростника, кокосовой скорлупы и гроздей бананов делается схематичное изображение человека, которое выкладывают на обрушенный рис. Рис в данной церемонии называют (អង្កររាប ʔɑŋkɑɑ riep). Зерна требуется достаточно много – столько, сколько весит главный участник ритуала. Затем рис накрывают белой тканью и просят пожилого человека лечь на него. Таким образом в "старое" рисовое тело уходит всё плохое, и человек в определенном смысле перерождается[footnoteRef:165]. 
В Камбодже подобное "тело" изготавливают и для других обрядов перехода, но не обязательно используют рис. Во время праздника сбривания пучка это может быть ствол банана, который подбирают по росту детей и также заворачивают в белую ткань[footnoteRef:166].Так символизируется смерть и следующее за ней перерождение в новом статусе. [165:  Ibid. P. 96-97]  [166:  បាយស្រីដើម // Living With Heritage Project. 2015. April 23. URL: https://m.facebook.com/LivingWithHeritageProject/posts/733011913478032 (дата обращения: 20.05.2018)] 


5. បុណ្យសព (bon sɑp) – похоронная церемония
Одним из объектов, задействованных в похоронном ритуале, является корзина с необрушенным рисом (ស្រូវពន្លៃ srǝv pʊənley), в которую кладут бетель и ареку, свечи и благовонные палочки, сигареты, кокос и бананы. В нее также могут поставить емкость с обрушенным рисом и положить что-либо из режущих предметов (нож, серп или топор). Во время похоронного шествия одна из близких родственниц усопшего или усопшей несет корзину с рисом на голове и затем оставляет ее рядом с телом[footnoteRef:167]. 
Из обрушенного риса готовят លាជ liec. Это воздушный рис, он получается из специально обработанных (подсушенных и обжаренных) рисовых зерен. Во время похоронной церемонии воздушный рис зачерпывают из корзинки и кидают вокруг себя. Это действие называется បាចលាជ baac liec или ប្រាយលាជ praay liec. Считается, что так не успокоившийся дух усопшего запутается и не сможет вернуться[footnoteRef:168]. [167:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 97-99]  [168:  Ibid P. 100] 

В заключении мы скажем несколько слов об использовании риса в одном из буддийских ритуалов. 
Рис в буддийской ритуальной практике используется повсеместно, что неудивительно, ведь он является одним из основных видов подношения для монахов. Из него также готовят разнообразную ритуальную пищу. В Камбодже, это, к примеру, треугольные пирожки из клейкого риса (នំគោម num koom), которые делают на праздник голодных духов (បុណ្យភ្ជុំបិណ្ឌ  bon pcum bən). А для самих духов готовят специальные колобки из сладкого клейкого риса с кунжутом, которые разбрасывают вокруг вихары или какой-нибудь другой части монастыря. 
В одной из множества церемоний кхмерского буддизма, где пище из риса отведена особая роль, выделяется церемония Абхишека (អភិសេកព្រះ ʔaʔpʰiʔ seɛ kɑɑ preah). В ней повторяется эпизод из жизни Будды, когда он впервые после семинедельной медитации вкусил пищу. Как правило ее проводят с целью освятить новую статую Будды или новый храм[footnoteRef:169]. 
Согласно легенде, женщина по имени Суджата приготовила для Гаутамы рис с очень сладким молоком, и эта пища придала ему сил[footnoteRef:170]. Приготовление подобного риса является центральным элементом церемонии. Четыре девочки в белых одеждах вначале толкут необрушенный рис, чтобы очистить его. После они добавляют к рису мед, молоко, кокосовое молоко и иногда какое-либо из клубневых растений (батат или таро, к примеру)[footnoteRef:171]. Такое блюдо называется мадхупаяса (មធុបាយាស meaʔtʰuʔ baayaah). Когда рис готов, его перекладывают в тарелки. Девочки молятся Будде, держа подносы с тарелками в руках.  [169:  ភិន សំណាង. Op. Cit. P. 102-103]  [170:  Sujātā // Pali Kanon Online Dictionary URL :http://www.palikanon.com/english/pali_names/s/sujaataa.htm (дата обращения: 20.05.2018)]  [171:  ព្រាប ចាន់ម៉ារ៉ា. មធុបាយាស // Khmer Renaissance. URL : http://www.yosothor.org/publications/khmer-renaissance/chapter-two/mak-thu-bay-yas.html (дата обращения: 20.05.2018)] 

В таком виде рис представляет из себя сакральную пищу, предназначенную для Верховного божества.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Уже в течение многих тысячелетий на территории Азии существуют две основные разновидности одомашненного риса: oryza sativa indica и oryza sativa japonica. Они появились независимо друг от друга в разное время, и их последующее распространение является темой многочисленных исследований. 
Культивация риса в Юго-Восточной Азии насчитывает более 4 тысяч лет. Первой разновидностью риса, с которой познакомились народы, населявшие территорию ЮВА, была oryza sativa japonica.
В Камбодже начальный этап культивации риса был, вероятно, связан подсечно-огневым земледелием в горных районах. После распространения заливного рисоводства, рис сосуществовал с таро и являлся одним из важнейших сельскохозяйственных растений. Однако господствующее положение рис занял в период появления первых протогосударственных образований. 
Анализ рисоводческой лексики кхмерского языка позволяет выделить несколько лексико-тематических групп: рис как растение; рисовое поле; сельскохозяйственные орудия труда; основные виды операций, связанные с возделыванием риса и сбором урожая; хранение риса, меры весы, которые применяются к рису. В первую очередь отметим, что в кхмерском языке различаются слова для обозначения риса как растения (ដំណាំស្រូវ dɑmnam srǝv), необрушенного риса (ស្រូវ srǝv), риса как крупы (обрушенного) (អង្ករ ʔɑŋkɑɑ) и риса как готовой пищи (បាយ baay). Термин ‘необрушеннный рис’ в кхмерском языке мог произойти от названия таро. ‘Обрушенный рис’, вероятно, имеет австроазиатское происхождение, данный термин вряд ли был заимствован из других языковых семей. 
Рисоводческая лексика кхмерского языка иллюстрирует тезис о том, что “чем более подробным является членение той или иной семантической зоны, тем важнее она для говорящих на данном языке[footnoteRef:172]”.  Мы находим множество слов, обозначающих стадии роста рисового растения, что свидетельствует о внимательном отношении к его развитию. Особым значением наделяют фазу созревания, которая уподобляется беременности. Лексика, обозначающая различные виды риса и рисовых полей также широко представлена в кхмерском языке.  [172:  Перехвальская, Е. В. Этнолингвистика : учебник для академического бакалавриата. 2016. С. 240.] 

Термины, обозначающие сельско-хозяйственные орудия труда, зачастую образованы от глаголов путем присоединения номинализирующих инфиксов. К таким терминам относятся борона (រនាស់ rɔnoah), грабли (ខ្នៀរ knie) , корыто для вычерпывания воды (ស្នាច snaac), щипцы для обмолота (ឃ្នាបkniep) или (តំបៀត tɑmbiet) итд. Другой способ образования заключается в соединении двух и более лексем в один лексический/номинативный комплекс: сажальный колышек (ឈើច្រាន cʰəə craan), доска для молотьбы (ក្ដារបោក kdaa baok), ручная мельница (ត្បាល់កិន tbal kən), веялка (ត្បាល់បក់ tbal bɑk), толчея (ត្បាល់ជាន់ tbal coan), поднос для веяния (ចង្អេរអុំ cɑŋʔeɛ ʔom). Отдельно выделяется термин, обозначающий плуг (នង្គ័ល neaŋkoal), чья этимология остается предметом дискуссий. Также существуют по несколько слов для процесов сеяния, веяния и молотьбы в зависимости от технических особенностей их исполнения. 
Удалось выделить ряд соответствий между кхмерской лексикой, связанной с рисоводством, и аналогичной лексикой другх мон-кхмерсикх языков. Наибольшее количество общих с кхмерским «рисоводческих» слов обнаруживают монические и катуические языки. Бахнарические языки также имеют много общего с кхмерским языком в данной сфере. 
Рисоводческая лексика кхмерского языка достаточно разнообразна по своей структуре. Встречаются заимствования, проникшие в кхмерский язык в результате торговых, хозяйственных контактов с носителями других языков.
Роль риса в культуре кхмерского народа отражена в традициях, связанных с рисоводческим циклом и празднествах, которыми сопровождаются начало и конец сезона выращивания риса. Многочисленные обычаи, связанные с рисом, часть которых была описана в данной работе, позволяют считать  возделывание риса важнейшей составляющей традиционного уклада жизни кхмеров. С рисом связаны легенды и предания, восходящие к древним культурам народов, населявших территорию ЮВА множество веков назад. В своей основе культ риса обнаруживает множество параллелей у различных по этническому и лингвистическому характеру народов, проживающих на территории ЮВА. Рис трактуется как существо, обладающее душой, которая может покинуть растение, если люди пренебрегают обрядами. “Бегство” риса служит основой для проведения ритуала призывания души риса и выражения благодарности рыбе, которая помогла вернуть рис назад. При выращивании риса наиболее значимыми ритуалами являются первая вспашка, вызывание дождя и призывание души риса. Буддизм, равно как и индуизм, оказали свое влияние на ритуалы, сопутствующие культивации риса. Праздники урожая редко обходятся без участия буддийских монахов, которые освящают зерно. Насыпание рисовых горок, расположенных таким образом, чтобы напоминать о священной горе Меру – это также один из элементов, пришедших из Индии. Рис используют как подношение не только во время буддийских церемоний, но и во время обрядов перехода. Часто можно увидеть корзину с необрушенным риса, в которую кладут другие ритуальные подношения. Накрытый тканью обрушенный рис в свою очередь может выступать в качестве символического “старого” тела, которое должен оставить переродившийся участник церемонии. 
В заключение подчеркнем, что изучение лексики кхмерского языка, связанной с культивацией риса и его использованием в ритуале, значимо  не только потому, что эта тема затрагивает важнейший пласт традиционной культуры, но и потому, что такие исследования могут стать одной из основ для дальнейших изысканий, посвященных этно- и лингвогенезу на территории ЮВА.
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